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Beschreibung

se sind gemäß 94/9/EC für den Gebrauch in explo-
Bereichen geprüft können in folgenden Zonen ver-
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Dräger X-plore 6000 (zugelassen durch die Dekra Exam)

2.2 Funktionsbeschreibung/Verwendungszweck
Die Vollmasken schützen Gesicht und Augen gegen aggressive Medi-
en. Für Brillenträger lässt sich eine Maskenbrille einsetzen. Bei den 
Vollmasken mit Metallrahmen kann ein Schweißer-Schutzvisier nach-
gerüstet werden.
Der Rundgewindeanschluss nach EN 148-1 passt für Atemfilter, Ge-
bläsefiltergeräte, Pressluftatmer und Schlauchgeräte. Die Vollmasken 
nur mit zugelassenen Normaldruck-Lungenautomaten, Gebläsefilter-
geräten, Normaldruck-Schlauchgeräten oder Atemfiltern mit Gewinde-
anschluss entsprechend EN 148–1(RA) verwenden.
Temperatur im Einsatz: -30 °C bis +60 °C

2.3 Einschränkungen des Verwendungszwecks

2.4 Zulassungen
Alle Vollmasken der X-plore 6000 Serie entsprechen der EN 136 Cl. 3 
oder Cl. 2 und sind mit CE gekennzeichnet. Sie entsprechen den US-
amerikanischen NIOSH-Richtlinien und sind in Australien und Neu-
seeland gemäß AS/NZS 1716:2012 zugelassen.

Die Atemanschlüs
sionsgefährdeten 
wendet werden:

WARNUNG

Bärte und Koteletten im Dichtungsbereich der Vollmaske ver-
ursachen Leckagen! Entsprechende Personen sind für das 
Tragen der Vollmaske ungeeignet. Brillenbügel im Dichtungs-
bereich verursachen ebenfalls Leckagen. Maskenbrille ver-
wenden.

!

Zone 0, 1, 2 für G
der Explosionsgru

Zone 0, 1, 2 für G
der Explosionsgru

Zone 1, 2 für Gas
der Explosionsgru

Zone 1, 2 für Gas
der Explosionsgru

staubexplosionsg
Bereiche der Zon
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Gebrauch

d des Gebrauchs

peraturen
n mit Klarsichtmittel "klar-pilot" gegen Beschlagen 

peraturen
 der Sichtscheibe sofort den Gefahrenbereich ver-

lien
en vom Material des Maskenkörpers aufgenommen 
uch eindiffundieren. Weiterführende Informationen 

hältlich.

em Gebrauch
genautomat oder Verbindungsschlauch des Geblä-
chlauchgeräts lösen.
ehmen: 
ter die Laschen der Nackenriemen stecken und mit 
ie Klemmschnallen zum Lösen der Kopfbänderung 
cken (siehe Bild F). Vollmaske vom Gesicht weg 
r den Kopf ziehen.
äß den örtlichen Abfallentsorgungsvorschriften ent-

G

ur mit dichter Vollmaske antreten, sonst besteht 
sgefahr!
Dräger X-plore 6000 (zugelassen durch die Dekra Exam)

3.3 Vollmaske anlegen
1. Vollmaske überprüfen: 

Die Bänderung muss sicher befestigt sein. 
Die Innenmaske muss korrekt und sicher sitzen. 
Die Schutzkappe muss sicher sitzen 
Alle übrigen Teile müssen sich in einem guten Zustand befinden.

2. Trageband aus der Bereitstellungsposition lösen.
3. Bänderung ausbreiten, Kinn in Kinntasche einlegen (Bild C), Bän-

derung über dem Kopf zentrieren. Sicherstellen, dass die Bände-
rung flach liegt und nicht verdreht ist.

4. Sicherstellen, dass Haare oder Bänderung den Dichtrahmen nicht 
beeinträchtigen und dass der Dichtrahmen vollständig das Ge-
sicht berührt und sich dessen Konturen anpasst.

5. Beide Nackenriemen (Bild D, Schritt 1) und dann die Schläfenbän-
der (Bild D, Schritt 2) gleichmäßig zum Hinterkopf hin festziehen, 
so dass die Mitte der Bänderung in der Kopfmitte bleibt (Bild E).

6. Stirnbandlasche (Bild D, Schritt 3) nur festziehen, falls erforder-
lich.

7. Normal atmen.  
Verbrauchte Luft sollte leicht aus dem Ausatemventil strömen.

8. Vollmaske dichtprüfen:
a. Maskenanschluss dichthalten und einatmen, bis ein Unter-

druck entsteht. 
b. Luft kurzzeitig anhalten. Der Unterdruck soll bestehen bleiben, 

sonst Bänderung nachziehen.
c. Dichtprüfung zweimal wiederholen.

9. Ausatemventil prüfen: Maskenanschluss dichthalten und kräftig 
ausatmen.  
Die ausgeatmete Luft muss ungehindert entweichen können, 
sonst die Ausatemventilscheibe austauschen (siehe Kapitel 4.3.6 
auf Seite 10).

10. Atemfilter, Gebläsefiltergerät, Pressluftatmer oder Schlauchgerät 
anschließen.

3.4 Währen

3.4.1 Tiefe Tem
Sichtscheibe inne
schützen. 

3.4.2 Hohe Tem
Bei Beschädigung
lassen.

3.4.3 Chemika
Einige Stoffe könn
werden und ggf. a
sind bei Dräger er

3.5 Nach d
1. Atemfilter, Lun

sefilter- oder S
2. Vollmaske abn

Zeigefinger hin
den Daumen d
nach vorn drü
nach oben übe

3. Atemfilter gem
sorgen.

WARNUN

Einsatz n
Vergiftung

!
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Wartung

4

4.1

Die 
BGR

 Desinfektion
rauch reinigen und desinfizieren.

nigung abnehmen und gesondert reinigen. 
m Wasser unter Zusatz von Sekusept®
chen Lappen reinigen (Temperatur: max. 
nach Verschmutzungsgrad: 0,5 - 1 %)1).
em Wasser gründlich spülen.
s Wasser und Incidin® Rapid vorbereiten 
, Konzentration: 1,5 %)2).

Art
Arb

Kon
Ger
Rei

1)

Sich
Dic

2)

We
Aus
We
bra
We
Spr

uss so gründlich gereinigt werden, dass 
on Hautpflege-Produkten am Maskenkör-

e Elastizität im Dichtbereich verloren ge-
schluss sitzt nicht mehr richtig.
g nicht beachtet wird, kann dies zu Vergif-
ühren.

Desinfizieren keine Lösungsmittel (z. B. 
der Reinigungsmittel mit Schleifpartikeln 
  beschriebenen Verfahren anwenden und 
igungs- und Desinfektionsmittel verwen-
 Dosierungen und Einwirkzeiten können 
odukt hervorrufen.
ittel sind bei direktem Kontakt mit Augen 
eitsschädlich. Beim Arbeiten mit diesen 

zbrille und Schutzhandschuhe tragen. 

gene Marke der Ecolab Deutschland GmbH
ne Marke der Ecolab USA Inc.
(zugelassen durch die Dekra Exam)

Wartung

Empfohlene Prüf- und Instandhaltungsinter-
valle

folgenden Angaben entsprechen der in Deutschland gültigen 
 190. Nationale Richtlinien beachten.

4.2 Reinigung und
Vollmaske nach jedem Geb

1. Zubehör ggf. vor der Rei
2. Alle Teile mit lauwarme

Cleaner und einem wei
30 °C, Konzentration je 

3. Alle Teile unter fließend
4. Ein Desinfektionsbad au

(Temperatur: max. 30 °C
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nigung und Desinfektion X X1)

bei luftdicht verpackten Vollmasken, sonst halbjährlich

t-, Funktions- und 
htprüfung X X2)

bei luftdicht verpackten Vollmasken alle 2 Jahre

X

chsel der 
atemventilscheibe X

chsel der Sprechmem-
n X

chsel des O-Rings der 
echmembran X

WARNUNG

Der Maskenkörper m
keine Rückstände v
per bleiben.
Andernfalls kann di
hen und der Ateman
Wenn diese Warnun
tung oder zum Tod f

VORSICHT

Zum Reinigen und 
Aceton, Alkohol) o
verwenden. Nur die
die genannten Rein
den. Andere Mittel,
Schäden an dem Pr
Die unverdünnten M
oder Haut gesundh
Mitteln daher Schut

1) Sekusept® ist eine eingetra
2) Incidin® ist eine eingetrage

!

!
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Wartung

4.3.3
1.
2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

9.

4.3.4

1.
2.

4.3.5
1.
2.
3.

4.
5.

6.

eibe austauschen
ppe entfernen.
nfassen und den Zapfen aus der Bohrung 

er befeuchten und einsetzen. Die Ventil-
m gleichmäßig anliegen.
ppe aufsetzen, sie muss einrasten.

eibe austauschen
sche herausziehen.
pfen, neue Ventilscheibe aufknöpfen.
schlussstück hineinpressen, bis es rund-
tilscheibe darf nicht eingeklemmt werden. 
 innen, die Schäfte müssen nach außen 

n
 geeigneten Prüfgerät (z. B. der Testor- 
em Adapter und Ausatemventil-Prüfstop-

emventil mit Wasser befeuchten.
opf montieren.
Dichtrahmen überall am Prüfkopf anliegt. 

pter dichtsetzen und 10 mbar Unterdruck 

 dicht, wenn der Druckverlust kleiner als 
r Vollmaske folgt (2).
(zugelassen durch die Dekra Exam)

Maskenanschluss austauschen
Innenmaske aus der Nut des Schraubrings herausziehen.
Schelle mit Hilfe eines Schraubendrehers aufhebeln (Bild G).
Schelle sowie Gleitring und Stützblech abnehmen.
Maskenanschluss aus dem Maskenkörper herausziehen.
Neuen Maskenanschluss mit Sprechmembran sowie Aus- und 
Einatemventil bestücken und so einsetzen, dass sich die Mitten-
markierungen von Maskenanschluss und Maskenkörper decken. 
Gleitring und neue Schelle montieren. Haken so einhängen, dass 
die Schelle möglichst stramm sitzt.
Stützblech zwischen Schelle und Gleitring schieben, an den unte-
ren Spannrahmen klemmen und ausrichten.
Nase der Schelle mit Hilfe der Zange zusammendrücken, bis der 
Maskenanschluss fest im Maskenkörper sitzt. 
Innenmaske einknöpfen.

Ventilscheibe an den Steuerventilen der Innenmaske 
austauschen

Alte Ventilscheibe nach innen herausziehen.
Zapfen der neuen Ventilscheibe von innen in die Bohrung stecken 
und in Richtung Sichtscheibe ziehen, bis der Hinterschnitt des 
Zapfens sichtbar wird. Die Ventilscheibe muss innen gleichmäßig 
anliegen.

Sprechmembran oder O-Ring austauschen
Innenmaske aus der Nut des Schraubrings herausziehen.
Schraubring mit dem Stiftschlüssel herausschrauben.
Stiftschlüssel umdrehen und vorsichtig in die Löcher des Schutz-
gitters stecken, Membranfolie nicht beschädigen.
Sprechmembran durch Drehen lösen und herausnehmen (Bild H).
O-Ring mit dem Dichtringausheber aus dem Anschlussstück her-
ausnehmen. Sprechmembran und O-Ring prüfen und falls erfor-
derlich austauschen.
Innenmaske einknöpfen.

4.3.6 Ausatemventilsch
1. Ausatemventil-Schutzka
2. Ventilscheibe am Rand a

ziehen.
3. Ventilsitz reinigen.
4. Ventilscheibe mit Wass

scheibe muss rundheru
5. Ausatemventil-Schutzka

4.3.7 Einatemventilsch
1. Einatemventil an der La
2. Alte Ventilscheibe abknö
3. Einatemventil in das An

herum aufliegt. Die Ven
Die Scheibe muss nach
zeigen.

4.4 Dichtprüfunge
Die Dichtprüfung mit einem
oder Quaestor-Serie) und d
fen durchführen.
(1) Dichtheit prüfen
1. Dichtrahmen und Ausat
2. Vollmaske auf den Prüfk
3. Sicherstellen, dass der 

Prüfkopf ggf. aufblasen.
4. Anschlussstück mit Ada

erzeugen.
Der Atemanschluss gilt als
1 mbar/min ist. Bei undichte
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Bestellliste

8

Ben
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
Zub
Ma
Tra
Tra
Tra
Sch
Zan
Stif
Dic
Rei
Sek
Inc

"kla

R 53 400
auf Anfrage
R 53 344
R 53 349

ibung Bestellnummer
(zugelassen durch die Dekra Exam)

Bestellliste

ennung und Beschreibung Bestellnummer
lore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
lore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
lore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
lore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
lore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
lore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
lore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
ehör

skenbrille R 51 548
gedose Mabox I R 53 680
gedose Mabox II R 54 610
gedose Wikov V R 51 019
weißer-Schutzvisier 40 53 437
ge R 53 239

tschlüssel R 26 817
htringausheber R 21 402
nigungs- und Desinfektionsmittel
usept® Cleaner 79 04 071

idin® Rapid (6 L) 
andere Gebinde

R 61 880 
auf Anfrage

r-pilot" Gel R 52 560

Prüfzubehör
Testor 2100
Quaestor 5000/7000
Adapter
Ausatemventil-Prüfstopfen

Benennung und Beschre
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Description
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(approved by Dekra Exam)

Feature Description/Intended Use
 full face masks protect the face and eyes against aggressive 
ia. Mask spectacles are available for users who wear spectacles. 
elder’s protective visor is available for retrofitting full face masks 
 metal lens frames.
 knuckled thread piece conforming to EN 148-1 fits for respiratory 
s, powered air purifying respirators, self-contained open-circuit 
thing apparatus and hose breathing respirators. Only use the full 
 masks with approved normal pressure lung governed demand 
es, powered air purifying respirators, normal pressure hose 
thing respirators or respiratory filters with threaded connection 
orming to EN 148–1(RA).
rating temperature: -30 °C to +60 °C

Limitations on use

Approvals
ull face masks of the X-plore 6000 series are designed according 
N 136 Cl. 3 or Cl. 2 and carry the CE mark. They correspond with 
SH directives (USA) and are approved according to AS/
 1716:2012 (Australia/New Zealand).

The facepieces are tested
potentially explosive atmos
zones:

WARNING

Beards and sideburns in the sealing area of the full face mask 
will cause leakages! Therefore the full face mask should not 
be used by anyone with facial hair of this sort. Spectacle 
frames in the sealing area also cause leakages. Use special 
mask spectacles.

Zone 0, 1, 2 for gases  
of explosion group IIA, IIB, 

Zone 0, 1, 2 for gases  
of explosion group IIA, IIB

Zone 1, 2 for gases  
of explosion group IIA, IIB, 

Zone 1, 2 for gases  
of explosion group IIA, IIB

Potentially dust explosive 
atmospheres of zone 21, 22
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Use

3.3
1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

t" to prevent fogging of the visor on the 

s
ediately if there are any signs of damage 

bsorbed by the material of the mask body 
h it. Further information can be obtained 

ory filter, lung governed demand valve or 
e powered air purifying respirator or hose 

ask: 
 underneath the straps on the neck strap 
lamp forwards using your thumb to loosen 
igure F). Pull the full face mask away from 
.
ry filter in accordance with the local waste 

must only be used if perfectly tight; 
 danger of poisoning!
(approved by Dekra Exam)

Donning the full face mask
Check the full face mask: 
The harness has to be tightened securely. 
The inner mask has to be positioned correctly and securely. 
The protective cap has to be positioned securely. 
All other parts have to be in a good condition.
Loosen the carrying strap from the standby position.
Open out the harness, place the chin in the chin cup (Figure C), 
centre the harness over the head. Ensure that the harness is flush 
against the head and not twisted.
Ensure that neither hair nor harness impairs the face seal and that 
the face seal contacts the face evenly and adjusts to its contours.
Tighten both neck straps (Figure D, Step 1) and then the temple 
straps (Figure D, Step 2) evenly towards the back of the head so 
that the middle of the harness remains on the middle of the head 
(Figure E).
If required, tighten the upper head-harness connector (Figure D, 
Step 3).
Breathe normally.  
A soft flow of spent air should leave the exhalation valve.
Checking the full face mask for leakages:
a. Seal the equipment connector and breathe in until a vacuum 

is produced. 
b. Hold your breath for a moment. The vacuum must be 

maintained. If it is not, the harness must be retightened.
c. Repeat the leak test twice.
Checking the exhalation valve: Seal the equipment connector and 
breathe out forcefully.  
The exhaled air must be able to escape without obstruction. If not, 
replace the exhalation valve disk (see chapter 4.3.6 on page 19).
Connect either respiratory filter, powered air purifying respirator, 
self-contained open-circuit breathing apparatus or hose breathing 
respirator.

3.4 During use

3.4.1 Low temperatures
Use anti-fog agent "klar-pilo
inside. 

3.4.2 High temperature
Leave the danger zone imm
to the visor.

3.4.3 Chemicals
Some substances can be a
or may even diffuse throug
from Dräger.

3.5 After use
1. Disconnect the respirat

connecting hose from th
breathing respirator.

2. Removing the full face m
Insert your index finger
and push the adjusting c
the head harness (see F
your face over the head

3. Dispose of the respirato
disposal regulations.

WARNING

The full face mask 
otherwise there is a

!
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Maintenance

g and disinfecting
t the full face mask after every use.

ccessories and clean them separately, if required. 
 with lukewarm water with the addition of Sekusept®
 a soft cloth (temperature: max. 30 °C, concentration 
the degree of contamination: 0.5 - 1 %)1).
 thoroughly under running water.
nfection bath consisting of water and Incidin® Rapid
max. 30 °C, concentration: 1.5 %)2).
 that require disinfection into the disinfection bath 
inutes).

 thoroughly under running water.

 body must be cleaned sufficiently thoroughly that no 
rom skin care products remain on it.
 the elasticity in the sealing area can be lost and the 
no longer sit correctly.
ing is not heeded, poisoning or death can result.

e any solvents (e.g. acetone, alcohol) or cleaning 
ontaining abrasive particles for cleaning and 
n. Only use the prescribed process and use the 
nd disinfection agents given. Other agents, dosages 
ct times may damage the product.
ted agents are damaging to health if they come into 
tact with the eyes or skin. For this reason, wear 
gles and protective gloves when working with these 

egistered trademark of Ecolab Deutschland GmbH
istered trademark of Ecolab USA Inc.
Dräger X-plore 6000 (approved by Dekra Exam)

4 Maintenance

4.1 Recommended inspection and maintenance 
intervals

The following information is taken from BGR 190, one of the 
Regulations of the Employer's Liability Insurance Association in 
Germany. Observe national directives.

4.2 Cleanin
Clean and disinfec

1. Remove any a
2. Clean all parts

Cleaner using
depending on 

3. Rinse all parts
4. Prepare a disi

(temperature: 
5. Place all parts

(duration: 15 m
6. Rinse all parts

Type of work to be 
performed

B
ef

or
e 

us
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A
fte

r 
us

e

E
ve

ry
 6

 m
on

th

E
ve

ry
 2

 y
ea

rs

E
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 4

 y
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E
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ry
 6

 y
ea

rs

Check by equipment wearer X
Cleaning and disinfecting X X1)

1) for airtight packed full face masks, otherwise every 6 months

Visual inspection, function 
and leak test X X2)

2) for airtight packed full face masks every 2 years

X

Replace exhalation valve 
disk X

Replace speech diaphragm X
Replace O-ring of the speech 
diaphragm X

WARNING

The mask
residues f
Otherwise
mask will 
If this warn

CAUTION

Do not us
agents c
disinfectio
cleaning a
and conta
The undilu
direct con
safety gog
agents. 

1) Sekusept® is a r
2) Incidin® is a reg

!

!
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Maintenance

g the exhalation valve disk
xhalation valve cover.
 edge of the valve disk and pull the stud out of the 

e seat.
lve disk with water and insert it. The valve disk must 
tact all around.

lation valve cover so that it clicks into place.

g the inhalation valve disk
tion valve out by its tab.
ld valve disk and fit new disk.
alation valve into the connecting piece until it has 
ll-round. The valve disk must not be pinched. The 
 inwards, and the stems face outwards.

sts
ld be performed with an appropriate test device (e.g. 
estor series) and the adapter and exhalation valve 

 tightness
ce seal and exhalation valve with water.
face mask to the test head.
t the face seal fits tightly onto all parts of the test 
e test head, if necessary.

pment connector with the adapter and produce a 
ure of 10 mbar.

onsidered leak-tight if the pressure drop is less than 
full face mask leaks, continue with (2).
Dräger X-plore 6000 (approved by Dekra Exam)

4.3.3 Replacing the equipment connector
1. Pull the inner mask out of the groove in the threaded ring.
2. Open the clamping ring with a screwdriver (Figure G).
3. Remove the clamping ring, slip ring and support plate.
4. Pull the equipment connector out of the mask body.
5. Fit the equipment connector with speech diaphragm and 

inhalation and exhalation valves and insert the connector so that 
the centre markings of the equipment connector and mask body 
line up. 

6. Fit the slip ring and new clamping ring. Attach the hook to ensure 
the tightest possible fit of the clamping ring.

7. Push the support plate between the clamping ring and the slip ring; 
fit it into the lower visor frame and align it.

8. Compress the nose on the clamping ring with pliers until the 
equipment connector is securely located in the mask body. 

9. Attach the inner mask.

4.3.4 Replacing the valve disk on the control valves of the 
inner mask

1. Pull out the old valve disk towards the inside.
2. Insert the stud of the new disk into the hole from inside, and pull it 

towards the visor until the undercut of the stud is visible. The valve 
disk must have even contact with the inside surface.

4.3.5 Replacing the speech diaphragm or O-ring
1. Pull the inner mask out of the groove in the threaded ring.
2. Unscrew the threaded ring with the pin spanner.
3. Turn pin spanner over and carefully insert it in the holes of the 

protective screen. Do not damage the foil on the diaphragm.
4. Turn the speech diaphragm to release it and remove it (Figure H).
5. Remove the O-ring from the connecting piece using the sealing 

ring lifter. Check the speech diaphragm and O-ring, and replace if 
necessary.

6. Attach the inner mask.

4.3.6 Replacin
1. Remove the e
2. Grip under the

hole.
3. Clean the valv
4. Moisten the va

have even con
5. Refit the exha

4.3.7 Replacin
1. Pull the inhala
2. Remove the o
3. Press the inh

even contact a
disk must face

4.4 Leak te
The leak test shou
the Testor or Qua
test plug.
(1) Checking leak
1. Moisten the fa
2. Mount the full 
3. Make sure tha

head. Inflate th
4. Seal the equi

negative press
The facepiece is c
1 mbar/min. If the 
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Order list

R 53 400
00 on request

R 53 344
test plug R 53 349

iption Order Number
Dräger X-plore 6000 (approved by Dekra Exam)

8 Order list

Name and description Order Number
X-plore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
X-plore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
X-plore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
X-plore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
X-plore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
Accessories
Mask spectacles R 51 548
Storage box Mabox I R 53 680
Storage box Mabox II R 54 610
Carry-box Wikov V R 51 019
Welder’s protective visor 40 53 437
Pliers R 53 239
Pin spanner R 26 817
Sealing ring lifter R 21 402
Cleaning and disinfection agents
Sekusept® Cleaner 79 04 071
Incidin® Rapid (6 L) 

other packaging units
R 61 880 
upon request

"klar-pilot" gel R 52 560

Test equipment
Testor 2100
Quaestor 5000/70
Adapter
Exhalation valve 

Name and descr
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Description

ratoires sont contrôlés selon la norme 94/9/CE pour 
s zones explosibles et sont classés dans les zones 

X
-p

lo
re

 6
30

0

X
-p

lo
re

 6
50

0

X
-p

lo
re

 6
30

0 
av

ec
 fi

ltr
e 

en
 a

lu

X
-p

lo
re

 6
50

0 
av

ec
 fi

ltr
e 

en
 a

lu

gaz  
losion IIA, IIB, IIC X

gaz  
losion IIA, IIB X

z  
losion IIA, IIB, IIC X

z  
losion IIA, IIB X

ux coups de 
es 21, 22 X X
Dräger X-plore 6000 (zugelassen durch die Dekra Exam)

2.2 Description fonctionnelle/But d'utilisation
Les masques complets protègent le visage et les yeux contre les 
substances agressives. Les porteurs de lunettes peuvent utiliser des 
lunettes de masque. Une visière de soudeur peut être montée 
ultérieurement sur les masques complets avec cadre métallique.
Le raccord à filetage rond suivant EN 148-1 convient pour les filtres 
respiratoires, les appareils de filtration ventilés, les appareils 
respiratoires isolants et les appareils à adduction d'air. Utiliser les 
masques complets uniquement avec des soupapes à la demande à 
pression atmosphérique standardisée, des appareils filtrants à 
ventilation assistée, des appareils à adduction d'air à pression 
atmosphérique standardisée ou des filtres respiratoires avec raccord 
fileté homologués selon EN 148–1(RA).
Température pendant l'intervention : -30 °C jusqu'à +60 °C

2.3 Restrictions posées au domaine 
d'application

2.4 Homologations
Tous les masques complets de la série X-plore 6000 correspondent à 
la norme EN 136 Cl. 3 ou Cl. 2 et sont marqués du sigle CE. Ils 
correspondent aux directives NIOSH américaines et sont homologués 
en Australie et en Nouvelle-Zélande conformément à AS/
NZS 1716:2012.

Les raccords respi
l’utilisation dans le
suivantes :

AVERTISSEMENT

Les barbes et les favoris provoquent des fuites dans la zone 
d’étanchéité du masque complet ! Le port du masque ne 
convient pas aux personnes barbues. Les branches de 
lunettes entraînent également des fuites. Utiliser des lunettes 
de masque.

!

Zone 0, 1, 2 pour 
des groupes d'exp

Zone 0, 1, 2 pour 
des groupes d'exp

Zone 1, 2 pour ga
des groupes d'exp

Zone 1, 2 pour ga
des groupes d'exp

Zones exposées a
poussière des zon
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Utilisation

t l'utilisation

tures basses
e à l'intérieur contre la formation de buée en 
antibuée "klar-pilot". 

tures élevées
agement de l'oculaire, quitter immédiatement la 

 chimiques
s peuvent être absorbées par la jupe du masque et 
 diffuser. Pour en savoir plus, contacter Dräger.

'utilisation
 respiratoire, la soupape à la demande ou le tuyau 

ent de l'appareil à adduction d'air comprimé ou d'un 
atoire isolant.
que complet : 
ex derrière les languettes des brides de nuque et 
ucles de serrage vers l'avant avec les pouces pour 
ides de tête (voir Figure F). Retirer le masque 
tre visage en le faisant passer par-dessus la tête.
tre respiratoire selon les prescriptions locales en 
ination des déchets.

SEMENT

iquement avec un masque complet étanche, sinon, 
 d'empoisonnement existe !
Dräger X-plore 6000 (zugelassen durch die Dekra Exam)

3.3 Mise en place du masque complet
1. Contrôle du masque complet : 

Le harnais doit être fixé correctement. 
Le masque intérieur doit être placé correctement et sûrement. 
Le capuchon de protection doit être bien bloqué. 
Toutes les autres pièces doivent se trouver dans un bon état.

2. Desserrer la bretelle de transport de la position prêt à l'emploi.
3. Écarter le harnais, placer votre menton dans la mentonnière 

(figure C) et centrer le harnais sur votre tête. S'assurer que le 
harnais est à plat et non tordu.

4. S'assurer que des cheveux ou le harnais ne sont pas pris dans la 
bordure d'étanchéité et que celle-ci est entièrement en contact 
avec votre visage et s'adapte à ses contours.

5. Tirer de manière égale les deux brides posées au niveau de la 
nuque (figure D, étape 1) puis les brides de tempes (figure D, 
étape 2) vers l'arrière de votre tête de manière à ce que le milieu 
du harnais reste au niveau du milieu de votre tête (figure E).

6. Ne tirer sur la languette de la bride frontale (figure D, étape 3) que 
si nécessaire.

7. Respirer normalement.  
L'air d'expiration doit sortir doucement par la soupape expiratoire.

8. Contrôle de l'étanchéité du masque complet :
a. Boucher le raccord du masque et aspirer jusqu'à obtention 

d'une dépression. 
b. Retenir brièvement l'air inspiré. La dépression doit se 

maintenir, sinon, resserrer le harnais.
c. Répéter l'essai d'étanchéité deux fois.

9. Contrôle de la soupape expiratoire : Rendre étanche le raccord de 
masque et expirer fortement.  
L’air expiré doit pouvoir s’échapper librement, sinon remplacer la 
rondelle de la soupape expiratoire (voir le chapitre 4.3.6 à la 
page 28).

10. Raccorder un filtre respiratoire, un appareil respiratoire isolant ou 
un appareil à adduction d'air comprimé.

3.4 Pendan

3.4.1 Tempéra
Protéger l’oculair
appliquant du gel 

3.4.2 Tempéra
En cas d'endomm
zone de danger.

3.4.3 Produits
Certaines matière
le cas échéant, se

3.5 Après l
1. Défaire le filtre

de raccordem
appareil respir

2. Retrait du mas
mettre les ind
pousser les bo
défaire les br
complet de vo

3. Éliminer le fil
matière d'élim

AVERTIS

Utiliser un
un risque

!
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Maintenance

4

4.1

Les 
vala

ésinfection
asque complet après chaque utilisation.

le cas échéant avant le nettoyage et les 

es à l'eau chaude, mais non brûlante, en 
Cleaner et sécher avec un chiffon doux 
0 °C, concentration selon le degré de 

outes les pièces à l'eau du robinet.
de désinfection constitué d'eau et 
rature : max. 30 °C, concentration : 

Typ
effe

Con
mas
Net

1)

Insp
de f
d’ét

2)

Rem
sou
Rem
mem
Rem
toriq
pho

 doit être minutieusement nettoyée afin 
u de produits de soin cutané.
anche risque de perdre son élasticité et le 
 risque de bouger.
ement ou de mort si cet avertissement est 

t la désinfection, ne pas utiliser de solvant 
lcool) ou de produit nettoyant muni de 
s. N'utiliser que le procédé et les produits 
sinfection décrits ici. Tout autre produit, 
'action peut causer des dommages sur 

irect avec les yeux ou la peau, les agents 
gereux pour la santé. Lors des travaux, 
t des gants de protection. 

 déposée par Ecolab Deutschland GmbH
(zugelassen durch die Dekra Exam)

Maintenance

Périodicité de contrôle et de maintenance  
recommandée

informations suivantes correspondent à la norme BGR 190 
ble en Allemagne. Respecter les directives nationales.

4.2 Nettoyage et d
Nettoyer et désinfecter le m

1. Retirer les accessoires 
nettoyer séparément. 

2. Nettoyer toutes les pièc
ajoutant du Sekusept® 
(température : max. 3
salissure : 0,5 - 1 %)1).

3. Rincer soigneusement t
4. Préparer un bain 

d'Incidin® Rapid (tempé
1,5 %)2).
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trôle par le porteur du 
que X

toyage et désinfection X X1)

Masque complets sous emballage étanche, sinon tous les 6 mois

ection visuelle, contrôle 
onctionnement et 
anchéité

X X2)

Masque complets sous emballage étanche tous les 2 ans

X

placement du disque de 
pape expiratoire X

placement de la 
brane phonique X

placement du joint 
ue de la membrane 
nique

X

AVERTISSEMENT

La jupe du masque
d’éliminer tout résid
À défaut, la zone ét
raccord respiratoire
Risque d’empoisonn
négligé.

ATTENTION

Pour le nettoyage e
(par ex. acétone, a
particules polissante
nettoyants et de dé
dosage et temps d
l'appareil.
En cas de contact d
non dilués sont dan
porter des lunettes e

1) Sekusept® est une marque

!

!
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Maintenance

4.3.3
1.
2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

9.

4.3.4

1.
2.

4.3.5

1.
2.
3.

4.

de la pièce de raccordement à l’aide du 
es bagues d’étanchéité. Contrôler la 
t le joint torique et les remplacer le cas 

térieur.

 disque de soupape expiratoire
rotection de la soupape expiratoire.
 sur le bord et retirer le téton hors du trou.
ve.
 soupape avec de l’eau et le remettre en 
oupape doit reposer uniformément tout 

e protection sur la soupape expiratoire 

 disque de la soupape inspiratoire
ratoire sur la languette.
isque de soupape, boutonner le nouveau 

iratoire dans la pièce de raccordement en 
squ'à ce qu'elle recouvre tout le tour. Le 
peut pas être coincé. Le disque doit être 
 les tiges doivent être tournées vers 

anchéité
chéité avec un appareil de test adapté 
Testor ou Quaestor), l'adaptateur et le 
oupape expiratoire.

nchéité et la soupape expiratoire avec de 
(zugelassen durch die Dekra Exam)

Remplacement du raccord de masque
Retirer le masque intérieur de la rainure de l’anneau fileté.
Dévisser le collier à l’aide d’un tournevis (figure G).
Enlever le collier, l’anneau de glissement et la plaque de support.
Enlever le raccord de masque de la jupe du masque.
Installer un nouveau raccord de masque avec membrane 
phonique, une soupape expiratoire et une soupape inspiratoire. 
Mettre en place de telle sorte que les repères centraux du raccord 
de masque et de la jupe du masque coïncident. 
Monter un anneau de glissement et un collier neuf. Fixer les 
crochets de manière à ce que le collier soit le plus raide possible.
Pousser la plaque de support entre le collier et l’anneau de 
glissement, la bloquer sur le cadre de serrage inférieur et l’aligner.
Enfoncer le nez du collier à l’aide de la pince jusqu’à ce que le 
raccord de masque soit fixe dans la jupe du masque. 
Assembler le masque intérieur.

Remplacement du disque de soupape sur les valves de 
commande du masque intérieur

Retirer l'ancien disque de soupape en le tirant vers l’intérieur.
Introduire le téton du nouveau disque dans le trou par l’intérieur et 
le tirer en direction de l’oculaire jusqu’à ce que l’étranglement du 
téton soit visible. Le disque de soupape doit reposer uniformément 
à l’intérieur.

Remplacement de la membrane phonique ou du joint 
torique

Retirer le masque intérieur de la rainure de l’anneau fileté.
Dévisser l'anneau fileté avec la clé mâle coudée.
Tourner la clé mâle coudée et l’introduire avec précaution dans les 
trous de la grille de protection, ne pas endommager le film de la 
membrane.
Détacher la membrane phonique en la tournant et l’enlever (figure H).

5. Retirer le joint torique 
dispositif de tirage d
membrane phonique e
échéant.

6. Assembler le masque in

4.3.6 Remplacement du
1. Retirer le capuchon de p
2. Saisir le disque de valve
3. Nettoyer le siège de val
4. Humidifier le disque de

place. Le disque de s
autour.

5. Monter le capuchon d
jusqu’à emboîtement.

4.3.7 Remplacement du
1. Retirer la soupape inspi
2. Déboutonner l'ancien d

disque de soupape.
3. Insérer la soupape insp

pressant légèrement ju
disque de soupape ne 
tourné vers l'intérieur,
l'extérieur.

4.4 Contrôles d'ét
Effectuer le contrôle d'étan
(par ex. celui de la série 
bouchon de contrôle de la s
(1) Vérifier l’étanchéité
1. Humidifier le cadre d'éta

l'eau.
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Liste de commande

8

Dés

X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
Acc
Lun
Boî
Boî
Boî
Vis
Pin
Clé
Dis
Pha
Sek
Inc

Ge

R 53 400
sur demande
R 53 344

soupape expiratoire R 53 349

n Numéro de  
commande
(zugelassen durch die Dekra Exam)

Liste de commande

ignation et description Numéro de  
commande

lore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
lore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
lore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
lore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
lore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
lore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
lore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
essoires
ettes de masque R 51 548
te de transport Mabox I R 53 680
te de transport Mabox II R 54 610
te de transport Wikov V R 51 019
ière de protection de soudeur 40 53 437
ce R 53 239
 mâle coudée R 26 817
positif de tirage des bagues d’étanchéité R 21 402
se de nettoyage et de désinfection
usept® Cleaner 79 04 071

idin® Rapid (6 L) 
autres emballages

R 61 880 
sur demande

l «klar-pilot» R 52 560

Accessoires de contrôle
Testor 2100
Quaestor 5000/7000
Adaptateur
Bouchon de contrôle de la 

Désignation et descriptio
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Descripción
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 IIA, IIB, IIC X

 IIA, IIB X

ión de polvo X X
(homologado por Dekra Exam)

Descripción del funcionamiento / uso 
previsto

máscaras faciales completas protegen la cara y los ojos contra 
uctos agresivos. Para los portadores de gafas existen gafas de 
cara especiales. Las máscaras faciales completas con marco de 
l se pueden reequipar con una visera de protección de soldador.
onexión de rosca según la norma EN 148-1 es apta para filtros 
iratorios, equipos filtrantes motorizados, equipos autónomos de 
comprimido y equipos semiautónomos de aire comprimido. Utilice 
áscaras faciales completas únicamente con pulmoautomáticos a 

ión atmosférica, equipos filtrantes motorizados, equipos 
iautónomos a presión atmosférica o filtros respiratorios 
ologados y provistos de una conexión de rosca según la norma 
48–1(RA).

peratura durante el uso: -30 °C a +60 °C

Restricciones del uso previsto

Homologaciones
s las máscaras faciales completas de la serie X-plore 6000 

plen la norma EN 136, Cl. 3 o Cl. 2, y están provistas del marcado 
Estas máscaras cumplen las directrices de la norma 

dounidense NIOSH y están homologadas en Australia y Nueva 
nda según la norma AS/NZS 1716:2012.

Las máscaras (conexione
según la norma 94/9/CE par
y se pueden utilizar en las s

ADVERTENCIA

La barba y las patillas en la zona de sellado de la máscara 
provocan fugas. Las personas con barba y/o patillas no son 
adecuadas para el uso de esta máscara. Las patillas de las 
gafas en la zona de sellado también originan fugas. Utilice 
unas gafas especiales para máscaras.

Zona 0, 1, 2 para gases  
de los grupos de explosión

Zona 0, 1, 2 para gases  
de los grupos de explosión

Zona 1, 2 para gases  
de los grupos de explosión

Zona 1, 2 para gases  
de los grupos de explosión

Áreas con peligro de explos
de las zonas 21, 22
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Uso

3.3
1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

torio, equipo filtrante motorizado, equipo 
primido o equipo semiautónomo de aire 

as
ra contra empañamiento aplicando el gel 

s
isera, abandone inmediatamente la zona 

as
s pueden ser absorbidas por el material 

l caso, difundirse en el interior. Puede 
solicitar información más detallada al 

ón solamente con una máscara estanca, 
 de intoxicación!
(homologado por Dekra Exam)

Ponerse la máscara
Compruebe la máscara facial completa: 
las cintas del arnés tienen que estar montadas fijamente. 
La máscara interior tiene que dejarse poner de manera correcta y 
segura. 
La tapa de protección tiene que estar montada fijamente. 
Todas las demás piezas tienen que encontrarse en buen estado.
Suelte el tirante de la posición de trabajo.
Despliegue las cintas del arnés, meta su barbilla en la respectiva 
cavidad (fig. C) y centre las cintas del arnés en la parte posterior 
de la cabeza. Asegúrese de que las cintas aprieten planamente 
contra la cabeza y no estén torcidas.
Asegúrese de que los pelos o las cintas no mermen la 
hermeticidad del borde de sellado y que éste tenga pleno contacto 
con la cara y se adapte a sus contornos.
Ajuste primero las dos cintas de la nuca (fig. D, paso 1) y luego las 
cintas de las sienes (fig. D, paso 2) uniformemente en la parte 
posterior de la cabeza, de modo que el centro del arnés también 
se encuentre en el centro de la cabeza (fig. E).
Apriete la lengüeta de la cinta de la frente (fig. D, paso 3) sólo si 
es necesario.
Respire de manera normal.  
El aire espirado debería salir fácilmente a través de la válvula de 
exhalación.
Realice una prueba de estanqueidad:
a. Tape la conexión de la máscara e inhale hasta que se 

produzca una depresión en el interior de la máscara. 
b. Retenga brevemente el aire. La depresión no debe 

desaparecer; si no, vuelva a tensar las cintas.
c. Repita la prueba de estanqueidad.
Compruebe la válvula de exhalación: tape la conexión de la 
máscara y exhale fuertemente.  
El aire exhalado debe salir libremente. En caso contrario, 
sustituya el disco de la válvula de exhalación (véase el 
capítulo 4.3.6 en la página 38).

10. Conecte el filtro respira
autónomo de aire com
comprimido.

3.4 Durante el uso

3.4.1 Temperaturas baj
Proteja el interior de la vise
antiempañante "klar-pilot". 

3.4.2 Temperaturas alta
En caso de que se dañe la v
de peligro.

3.4.3 Sustancias químic
Algunas sustancias química
de la máscara y, dado e
contactar a Dräger para 
respecto.

ADVERTENCIA

¡Inicie la intervenci
si no existe peligro

!
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Mantenimiento

nimiento

los de comprobación y mantenimiento 
ndados
dicaciones corresponden a la directriz BGR 190 
a. Observe la directrices nacionales.
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 por el usuario X
cción X X1)

baladas herméticamente, si no cada medio año

 prueba de 
de X X2)

baladas herméticamente cada 2 años

X

de la válvula de X

brana fónica X
 tórica de la X
Dräger X-plore 6000 (homologado por Dekra Exam)

3.5 Después del uso
1. Desconecte el filtro respiratorio, pulmoautomático o la manguera 

de conexión del equipo filtrante motorizado o equipo 
semiautónomo de aire comprimido.

2. Para quitarse la máscara facial completa: 
introduzca los dedos índices detrás de las lengüetas de las cintas 
de la nuca y, con ayuda de los pulgares, presione las hebillas 
hacia adelante para soltar las cintas del arnés de cabeza (véase 
fig. F). Retire la máscara de su cara y quítela jalándola hacia 
arriba por encima de la cabeza.

3. Deseche los filtros respiratorios de acuerdo con la normativa local 
de eliminación de residuos.

4 Mante

4.1 Interva
recome

Las siguientes in
válida en Alemani

Tipo de los traba

Control del equipo
Limpieza y desinfe

1) en máscaras em

Inspección visual,
funcionamiento y 
estanqueidad

2) en máscaras em

Cambio del disco 
exhalación
Cambio de la mem
Cambio de la junta
membrana fónica
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Mantenimiento

e la conexión de la máscara
scara interior de la ranura del anillo roscado.
 un destornillador, abra la abrazadera (fig. G).
abrazadera, el anillo deslizante y la chapa de apoyo.
nexión de la máscara (para la conexión de los 

uerpo de la máscara.
exión nueva de la máscara con una membrana 
las de exhalación e inhalación e insértela de tal 
s marcas centrales de la conexión y del cuerpo de 
incidan. 
 deslizante y una abrazadera nueva. Enganche el 

manera que la abrazadera esté bien tensada.
chapa de apoyo entre la abrazadera y el anillo 
la en el marco de sujeción inferior y alíneala.
aña de la abrazadera con ayuda de las pinzas hasta 
ión de la máscara esté montada fijamente en el 
áscara. 
scara interior.

el disco de válvula en las válvulas de control de 
ra interior
co de válvula usado jalándolo hacia el interior.
espiga del nuevo disco de válvula desde el interior 
o orificio y jálela en dirección de la visera hasta que 
spiga sea visible. El disco de la válvula debe quedar 
rmemente en el interior.

e la membrana fónica o junta tórica
scara interior de la ranura del anillo roscado.
el anillo roscado con ayuda de la llave de pivotes.
de pivotes e introdúzcala cuidadosamente en los 
ejilla protectora sin dañar la lámina de la membrana.
brana fónica por medio de giro y extráigala (fig. H).
Dräger X-plore 6000 (homologado por Dekra Exam)

4.3.2 Sustitución de la visera
1. Máscara con marco de sujeción metálico: desenrosque los 

tornillos, sujetando al mismo tiempo las tuercas hexagonales.
1. Máscara con marco de sujeción de plástico: desenrosque los 

tornillos.
2. Separe el marco de sujeción por los puntos de unión empleando 

un destornillador y retírelo jalando hacia arriba y hacia abajo. 
3. Si fuera necesario, retire la chapa de apoyo (véase el cap. 4.3.3 

en la página 37).
4. Extraiga la visera usada del marco de goma.
5. Inserte la visera nueva primero en la parte superior y luego en la 

parte inferior del marco de goma. 
Las marcas centrales en la visera tienen que coincidir con la 
soldadura en el cuerpo de la máscara.

6. Jale el marco de goma por la derecha e izquierda sobre el borde 
de la visera.

7. Humedezca la parte exterior del marco de goma y la parte interior 
del marco de sujeción con agua jabonosa.

8. Presione primero el marco de sujeción superior y, seguidamente, 
el inferior.

9. Si fuera necesario, inserte la chapa de apoyo.
10. Máscara con marco de sujeción metálico: enrosque los tornillos en 

las tuercas hexagonales y apriételos hasta que la distancia entre 
los salientes de sujeción sea de 3 a 0,5 mm. 

11. Máscara con marco de sujeción de plástico: inserte los tornillos y 
apriételos.

4.3.3 Cambio d
1. Extraiga la má
2. Con ayuda de
3. Ahora retire la 
4. Extraiga la co

equipos) del c
5. Equipe la con

fónica y válvu
manera que la
la máscara co

6. Monte el anillo
gancho de tal 

7. Introduzca la 
deslizante, fíje

8. Apriete la pest
que la conex
cuerpo de la m

9. Abroche la má

4.3.4 Cambio d
la másca

1. Extraiga el dis
2. Introduzca la 

en el respectiv
el talón de la e
apoyado unifo

4.3.5 Cambio d
1. Extraiga la má
2. Desenrosque 
3. Gire la llave 

orificios de la r
4. Suelte la mem

NOTA

En las máscaras con homologación para el uso por 
bomberos (clase 3), sólo se deben utilizar viseras que estén 
marcadas con una »F« (Feuerwehr = Bomberos). La »F« se 
encuentra arriba.

ii
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Transporte

5.

6.

4.3.6
1.
2.
3.
4.

5.

4.3.7
1.
2.

3.

4.4
Rea
apro
tapó
(1) C
1.
2.
3.

4.

e considera estanca cuando la pérdida de 
ar/min. En caso de una máscara facial 
da con el paso (2).
exhalación hermetizada 
 válvula de exhalación.
probación de la válvula de exhalación.
n de 10 mbar.

 es inferior a 1 mbar/min, extraiga el tapón 
válvula de exhalación e inserte un nuevo 

tanqueidad (1). En caso de una máscara 
ca, proceda con el paso (3).
d bajo agua
rueba con la máscara facial completa y el 
 en agua.
de aprox. 10 mbar.
a lentamente debajo de la superficie del 
urbujas de aire indica los puntos de fuga.
rueba con la máscara facial completa del 
 y sustituya las piezas no estancas.
probación de la válvula de exhalación.

vula de exhalación.
nqueidad (1).

beza de prueba y, si fuera necesario, séquela.
tección de la válvula de exhalación, ésta 
lemente.

l completa dentro de su embalaje original 
.

(homologado por Dekra Exam)

Extraiga la junta tórica de la pieza de conexión con ayuda del 
extractor de anillos de junta. Inspeccione la membrana fónica y 
junta tórica visualmente y sustitúyalas en caso necesario.
Abroche la máscara interior.

Cambio del disco de la válvula de exhalación
Retire la tapa de protección de la válvula de exhalación.
Sujete el disco de válvula por el borde y saque la espiga del orificio.
Limpie el asiento de la válvula.
Humedezca el disco de la válvula con agua e insértelo. El disco de 
la válvula debe tener contacto uniforme en todo su alrededor.
Coloque la tapa de protección de la válvula de exhalación, ésta 
tiene que encajar audiblemente.

Cambio del disco de la válvula de inhalación
Extraiga la válvula de inhalación jalándola de la lengüeta.
Desabroche el disco de válvula usado y abroche el disco de 
válvula nuevo.
Presione la válvula de inhalación dentro de la pieza de conexión 
hasta que tenga contacto con la pieza en todo su alrededor. El 
disco de la válvula no debe quedar aprisionado. El disco debe 
señalar hacia el interior y los mangos hacia el exterior.

Pruebas de estanqueidad
lice la prueba de estanqueidad con un equipo de comprobación 
piado (p. ej., uno de la serie Testor o Quaestor) y el adaptador y 
n de comprobación de la válvula de exhalación.
omprobación de la estanqueidad

Humedezca el borde de sellado y la válvula de exhalación con agua.
Monte la máscara facial completa en la cabeza de prueba.
Asegúrese de que el borde de sellado quede completamente ajustado 
en la cabeza de prueba. Infle la cabeza de prueba en caso necesario.
Hermetice la pieza de conexión con el adaptador y cree una 
depresión de 10 mbar.

La conexión de respiración s
presión es inferior a 1 mb
completa no estanca, proce
(2) Prueba con válvula de 
1. Desmonte el disco de la
2. Inserte el tapón de com
3. 10 Genere una depresió
4. Si la pérdida de presión

de comprobación de la 
disco de válvula.

5. Repita la prueba de es
facial completa no estan

(3) Prueba de estanqueida
1. Sumerja la cabeza de p

tapón de comprobación
2. Cree una sobrepresión 
3. Gire la cabeza de prueb

agua. La presencia de b
4. Extraiga la cabeza de p

agua, repare la máscara
5. Extraiga el tapón de com
6. Monte el disco de la vál
7. Repita la prueba de esta
Después de la prueba
1. Retire el adaptador.
2. Retire la máscara de la ca
3. Coloque la tapa de pro

tiene que encajar audib

5 Transporte
Transporte la máscara facia
o en una caja de transporte
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spiratórias são testadas para uso em áreas 
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gases  
o IIA, IIB, IIC X

gases  
o IIA, IIB X

ses  
o IIA, IIB, IIC X

ses  
o IIA, IIB X

 de explosão da X X
Dräger X-plore 6000 (aprovado pela Dekra Exam)

2.2 Descrição/Finalidade
A máscara facial protege o rosto e os olhos contra meios agressivos. 
Encontram-se disponíveis óculos especiais para usuários com óculos 
de correção. Ambas as máscaras faciais com armação de metal 
podem ser equipadas com uma viseira de soldadura.
A ligação por rosca circular, conforme EN 148-1, serve para filtros 
respiratórios, ventiladores de filtragem, aparelhos respiratórios de 
circuito aberto e aparelhos de ar comprimido. Apenas utilize as 
máscaras faciais com válvulas reguladoras de pressão normal, 
ventiladores de filtragem, aparelhos de ar comprimido normal ou filtros 
respiratórios com união de rosca, de acordo com EN 148-1(RA).
Temperatura de funcionamento: -30 °C a +60 °C

2.3 Restrições de utilização

2.4 Aprovações
Todas as máscaras faciais da série X-plore 6000 correspondem à 
EN 136 Cl. 3 ou Cl. 2 e estão identificadas com CE. Elas 
correspondem às Diretivas NIOSH nos EUA e estão aprovadas na 
Austrália e Nova Zelândia de acordo com AS/NZS 1716:2012.

As conexões re
potencialmente ex
utilizadas nas seg

ATENÇÃO

Barbas e patilhas na área de vedação da máscara podem 
causar fugas! A máscara não deve ser usada por pessoas 
com barba ou patilhas. A armação dos óculos na área de 
vedação causam também fugas. Utilize óculos especiais 
para uso com a máscara.

!

Zona 0, 1, 2 para 
do grupo explosiv

Zona 0, 1, 2 para 
do grupo explosiv

Zona 1, 2 para ga
do grupo explosiv

Zona 1, 2 para ga
do grupo explosiv

áreas com perigo
zona 21, 22
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Uso

e a utilização

turas baixas
a viseira com o gel anti-embaciante "klar-pilot" para 
baciamento. 

turas altas
 na viseira, sair imediatamente da zona de perigo.

ias químicas
ias podem ser absorvidas pelo material da máscara 
difundir-se. Informações adicionais podem ser 
ger.

 de utilizar
 filtro respiratório ou a mangueira de conexão do 
filtragem ou do aparelho respiratório de circuito 

ra facial: 
o indicador atrás das talas das correias do pescoço 
las para a frente com os polegares para desapertar 
er figura F). Retire a máscara facial puxando sobre 
 a frente.

filtros respiratórios de acordo com as 
es de eliminação de resíduos.

O

tilize uma máscara sem fugas, se não existe o 
 envenenamento!
Dräger X-plore 6000 (aprovado pela Dekra Exam)

3.3 Colocar máscara facial
1. Verificar máscara facial: 

As precintas devem estar apertadas. 
A máscara interior deve estar segura e corretamente posicionada. 
A tampa de proteção deve estar segura 
As outras peças devem estar operacionais.

2. Retire a correia de suporte da posição de prontidão.
3. Estique as precintas, coloque o queixo no suporte (figura C), 

centre as precintas na cabeça. Certifique-se de que as precintas 
estão planas e não emaranhadas.

4. Certifique-se que os cabelos ou as precintas não influenciam a 
vedação facial e que a vedação assenta e se ajusta 
completamente à face.

5. Puxe ambas as correias do pescoço (figura D, passo 1) e depois 
puxe as precintas das têmporas (figura D, passo 2) 
uniformemente para trás da cabeça de modo que as precintas 
fiquem centradas na cabeça (figura E).

6. Puxe a correia frontal da cabeça (figura D, passo 3) apenas se 
necessário.

7. Respire normalmente.  
O ar respirado deve escapar pela válvula de exalação.

8. Verificar estanquidade da máscara facial:
a. Tape a conexão da máscara e respire até que se produza uma 

pressão negativa. 
b. Retenha a respiração durante algum tempo. A depressão tem 

que se manter, caso contrário reaperte as fitas.
c. Repita o teste de fugas duas vezes.

9. Verificar válvula de exalação: Tape a conexão da máscara e 
expire fortemente.  
O ar expirado deve poder escapar-se sem problemas, senão 
substitua o disco da válvula de exalação (veja o cap. 4.3.6 na 
página 46).

10. Conecte o filtro respiratório, ventilador de filtragem, aparelho 
respiratório de circuito aberto ou aparelho de ar comprimido.

3.4 Durant

3.4.1 Tempera
Proteja o interior d
prevenir o seu em

3.4.2 Tempera
Em caso de danos

3.4.3 Substânc
Algumas substânc
e eventualmente 
obtidas junto à Drä

3.5 Depois
1. Desconecte o

ventilador de 
aberto.

2. Retirar másca
Coloque o ded
e puxe as five
as precintas (v
a cabeça para

3. Eliminar os 
regulamentaçõ

ATENÇÃ

Apenas u
perigo de

!
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Manutenção

4

4.1

As s
Cum

infecção
scara facial após cada utilização.

es da limpeza e limpe-os separadamente. 
com água tépida e Sekusept® Cleaner e 
mperatura: máx. 30 °C, dependendo do 
 %)1).

idadosamente sob água corrente.
 desinfecção de água e Incidin® Rapid
C, concentração: 1,5 %)2).
têm de ser desinfetadas, devem ser 

desinfecção (duração: 15 minutos).
idadosamente sob água corrente.
eças ao ar ou no armário de secagem 

C). Proteja da luz solar direta.

Tip
exe

Ver
Lim

1)

Insp
func
esta

2)

Sub
válv
Sub
foni
Sub
diaf

a deve ser bem limpo para que nenhum 
 cuidados da pele permaneça nele.
e ocorrer a perda de elasticidade na área 
 não se ajustará corretamente.

a não for observada, pode resultar em 
e.

sinfecção não utilize solventes (por ex., 
 detergentes com partículas abrasivas. 
ocedimentos descritos e os detergentes e 
infecção descritos. Outros produtos, 
 de utilização podem danificar o produto.
ssolvidos são perigosos se entrarem em 
s ou a pele. Nestes trabalhos deve utilizar 
as de proteção. 

gistrada da Ecolab Deutschland GmbH
trada da Ecolab USA Inc.
(aprovado pela Dekra Exam)

Manutenção

Intervalos de teste e manutenção 
recomendados

eguintes informações correspondem à BGR 190 na Alemanha. 
pra as diretivas nacionais.

4.2 Limpeza e des
Limpe e desinfete toda a má

1. Retire os acessórios ant
2. Limpe todas as peças 

com um pano macio (te
grau de sujidade: 0,5 - 1

3. Lave todas as peças cu
4. Prepare um banho de

(temperatura: máx. 30 °
5. Todas as peças, que 

colocadas no banho de 
6. Lave todas as peças cu
7. Deixe secar todas as p

(temperatura: máx. 60 °

o dos trabalhos a 
cutar
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ificação pelo usuário X
peza e desinfecção X X1)

nas máscaras embaladas de forma estanque, caso contrário, todos os 6 
meses

ecção visual, de 
ionamento e de 
nquidade

X X2)

nas máscaras faciais embaladas de forma estanque, todos os 2 anos

X

stituição do disco da 
ula de exalação X

stituição do diafragma de 
a X

stituição do O-ring do 
ragma de fonia X

ATENÇÃO

O corpo da máscar
resto de produto de
Caso contrário, pod
vedada e a máscara
Se esta advertênci
intoxicação ou mort

CUIDADO

Para limpeza e de
acetona, álcool) ou
Apenas utilize os pr
produtos de des
dosagens e tempos
Os produtos não di
contato com os olho
sempre óculos e luv

1) Sekusept® é uma marca re
2) Incidin® é uma marca regis

!

!
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4.3.3
1.
2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

9.

4.3.4

1.
2.

4.3.5
1.
2.
3.

4.
5.

6.

isco da válvula de exalação
ão da válvula de exalação.
lvula pela margem e retire o perno do 

.
vula com água e volte a colocá-lo. O disco 

 contato uniforme.
eção da válvula de exalação, esta deve 

a válvula de inalação
ção pela tala.
 antigo e coloque o novo disco da válvula.
inalação na peça de ligação até encaixar 
o da válvula não deve ser entalado. O 
o interior e os canos para o exterior.

s
 um aparelho de teste adequado (p. ex. da 
om o adaptador e o tampão de teste da 

edação e a válvula de exalação com água.
na cabeça de teste.
quadro da vedação está completamente 
eça de teste. Se necessário, insufle a 

 com o adaptador e produza uma pressão 

estanque, quando a perda de pressão é 
o da máscara facial ter fugas, observar (2).
(aprovado pela Dekra Exam)

Substituição da conexão da máscara
Retire a máscara interior da ranhura do anel roscado.
Abra o grampo com a ajuda de uma chave de fendas (figura G).
Retire o grampo, o anel de deslize e a placa de suporte.
Retire a conexão da máscara do corpo da máscara.
Monte a nova conexão da máscara com diafragma bem como as 
válvulas de inalação e exalação de forma que as marcações 
centrais da conexão da máscara e do corpo da máscara fiquem 
alinhadas. 
Monte o anel de deslize e o novo grampo. Prenda o gancho de 
modo que o grampo fique bem fixado.
Empurre a placa de suporte entre o grampo e o anel de deslize, 
entale na parte inferior da armação e alinhe.
Comprima a ponta do grampo com a ajuda do alicate até que a 
conexão da máscara esteja bem apertada no corpo da máscara. 
Apertar máscara interior.

Substituir o disco da válvula nas válvulas de controlo da 
máscara interior

Retire o disco antigo da válvula em direção ao interior.
Insira o perno do novo disco da válvula no orifício a partir do 
interior, e puxe-o em direção à viseira até que a reentrância do 
perno se torne visível. O disco da válvula deve estar em contato 
uniforme na superfície interior.

Substituição do diafragma de fonia ou O-ring
Retire a máscara interior da ranhura do anel roscado.
Desaperte o anel roscado com ajuda da chave de caixa.
Rode a chave de caixa e insira-a cuidadosamente nos orifícios da 
grade de proteção, não danifique a folha do diafragma.
Torça o diafragma de fonia soltando-o e remova-o (figura H).
Retire o O-ring com o extrator da peça de ligação. Verifique o 
diafragma de fonia e o O-Ring e substitua-os, se necessário.
Apertar máscara interior.

4.3.6 Substituição do d
1. Retirar tampa de proteç
2. Agarre no disco da vá

orifício.
3. Limpe o local da válvula
4. Umedeça o disco da vál

da válvula deve estar em
5. Monte a tampa de prot

encaixar.

4.3.7 Substituir disco d
1. Retire a válvula de inala
2. Retire o disco da válvula
3. Pressione a válvula de 

completamente. O disc
disco deve indicar para 

4.4 Testes de fuga
Efetue o teste de fugas com
série Testor ou Quaestor), c
válvula de exalação.
(1) Verificar estanquidade
1. Umedeça o quadro da v
2. Monte a máscara facial 
3. Assegure-se de que o 

em contato com a cab
cabeça de teste.

4. Vede a peça de ligação
negativa de 10 mbar.

A máscara é considerada 
inferior a 1 mbar/min. Em cas
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Lista para encomenda

8

Des
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
Ace
Ócu
Cai
Cai
Cai
Vis
Alic
Cha
Ext
Pro
Sek
Inc

"kla

R 53 400
a pedido
R 53 344

 de exalação R 53 349

Nº de encomenda
(aprovado pela Dekra Exam)

Lista para encomenda

ignação e descrição Nº de encomenda
lore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
lore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
lore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
lore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
lore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
lore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
lore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
ssórios
los para máscara R 51 548

xa de transporte Mabox I R 53 680
xa de transporte Mabox II R 54 610
xa de transporte Wikov V R 51 019
eira de soldadura 40 53 437
ate R 53 239
ve de caixa R 26 817

rator R 21 402
dutos de limpeza e desinfecção
usept® Cleaner 79 04 071

idin® Rapid (6 L) 
outras embalagens

R 61 880 
a pedido

r-pilot" Gel R 52 560

Acessórios de teste
Testor 2100
Quaestor 5000/7000
Adaptador
Tampão de teste da válvula

Designação e descrição
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Descrizione
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, IIB X

ione X X
(omologato da parte di Dekra Exam)

Descrizione del funzionamento/uso previsto
maschere a pieno facciale proteggono il viso e gli occhi da 
anze corrosive. Per i portatori di occhiali sono disponibili occhiali 
maschera. Le maschere a pieno facciale con bordi in metallo 
ono essere dotate successivamente di un visore di protezione per 
atori.
cordo a filettatura rotonda conforme alla norma EN 148-1 è adatto 
filtri di protezione respiratoria, respiratori a filtro assistito, 
respiratori e tubi di respirazione. Impiegare le maschere a pieno 
iale solo con erogatori a domanda a pressione normale, respiratori 
tro assistito, tubi di respirazione a pressione normale o filtri di 
ezione respiratoria con raccordo filettato, omologati nel rispetto 
 norma EN 148–1(RA).
peratura d'impiego: da -30 °C a +60 °C

Limitazioni dell'utilizzo previsto

Omologazioni
e le maschere a pieno facciale della serie X-plore 6000 sono 
ormi alla norma EN 136 Cl. 3 o Cl. 2 e riportano il marchio di 
logazione CE. Sono conformi alle direttive NIOSH vigenti negli 
i Uniti d'America e sono omologate in Australia e Nuova Zelanda 
se a AS/NZS 1716:2012.

I facciali sono stati collauda
aree esposte al rischio di 
seguenti zone:

AVVERTENZA

La barba e le basette lunghe possono pregiudicare la perfetta 
tenuta della maschera a pieno facciale! Le persone con barba 
o basette lunghe non sono adatte per l’applicazione della 
maschera a pieno facciale. Anche le stanghette degli occhiali 
causano perdite di tenuta. Usare appositi occhiali per 
maschera.

Zone 0, 1, 2 per i gas  
dei gruppi di esplosione IIA

Zone 0, 1, 2 per i gas  
dei gruppi di esplosione IIA

Zone 1, 2 per i gas  
dei gruppi di esplosione IIA

Zone 1, 2 per i gas  
dei gruppi di esplosione IIA

Aree con pericolo di esplos
polveri delle zone 21, 22
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Utilizzo

3.3
1.

2.
3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

tezione respiratoria, un respiratore a filtro 
tore o un tubo di respirazione.

zo dell'apparecchio

e
visore con l'antiappannante "klar-pilot". 

i deve abbandonare immediatamente la 

e
essere assorbite dal materiale di cui è 
schera e causare eventuali fenomeni di 

mazioni, rivolgersi a Dräger.

zione respiratoria, l'erogatore a domanda 
egamento a un respiratore a filtro assistito 
ne.
 a pieno facciale: 
 linguette delle cinghie nucali e premere 
so le fibbie di serraggio per allentare la 

ra F). Sfilare poi la maschera a pieno 
l viso e facendola passare sopra la testa.
zione respiratoria attenendosi alle norme 
ifiuti vigenti a livello locale.

 a pieno facciale solo se è perfettamente 
si corre il rischio di intossicarsi!
(omologato da parte di Dekra Exam)

Applicare la maschera facciale
Controllare la maschera a pieno facciale per accertarsi che: 
la bardatura sia fissata in modo sicuro; 
la maschera interna sia posizionata in modo corretto e sicuro; 
la copertura di protezione sia sistemata in modo sicuro e 
tutte le altri parti della maschera siano in buono stato.
Allentare la cinghia da trasporto dalla posizione di impiego.
Allargare la bardatura, infilare il mento nella conca inferiore della 
maschera (figura C), sistemare poi la bardatura sulla testa, 
centrandola. Accertarsi che le cinghie della bardatura siano piatte 
e non siano contorte.
Accertarsi che i capelli o la bardatura non compromettano la 
tenuta della maschera e che il relativo bordo di tenuta sia 
completamente aderente ai contorni del viso.
Stringere entrambe le cinghie nucali (figura D, fase 1) e poi quelle 
sulle tempie (figura D, fase 2) tirandole indietro in modo uniforme 
nella parte posteriore del capo in modo che la parte centrale della 
bardatura rimanga al centro della testa (figura E).
Solo se necessario, tirare anche la linguetta frontale (figura D, 
fase 3).
Respirare poi normalmente.  
L'aria consumata deve potere fuoriuscire facilmente dalla valvola 
di espirazione.
Verificare la tenuta della maschera a pieno facciale:
a. tenere chiuso con la mano il raccordo di connessione e 

inspirare, finché non si crea una depressione; 
b. trattenere brevemente il respiro; il vuoto deve continuare ad 

essere presente; altrimenti, stringere la bardatura;
c. ripetere due volte la prova di tenuta.
Controllare la valvola di espirazione: tenere ben chiuso con la mano 
il raccordo di connessione della maschera ed espirare con forza;  
l'aria espirata deve poter fuoriuscire senza difficoltà; in caso 
contrario, sostituire il disco della valvola di espirazione (vedere 
capitolo 4.3.6 a pagina  55).

10. Collegare un filtro di pro
assistito, un autorespira

3.4 Durante l'utiliz

3.4.1 Basse temperatur
Trattare la parte interna del 

3.4.2 Alte temperature
In caso di danni al visore s
zona di pericolo.

3.4.3 Sostanze chimich
Alcune sostanze possono 
composto il corpo della ma
diffusione. Per ulteriori infor

3.5 Dopo l'utilizzo
1. Staccare il filtro di prote

o il tubo flessibile di coll
o a un tubo di respirazio

2. Rimuovere la maschera
inserire l'indice dietro le
con i pollici verso il bas
bardatura (vedere figu
facciale staccandola da

3. Smaltire il filtro di prote
per lo smaltimento dei r

AVVERTENZA

Usare la maschera
a tenuta, altrimenti 

!
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Manutenzione

e disinfezione
, pulire e disinfettare la maschera a pieno facciale.

 eventuali accessori, rimuoverli per poi sottoporli a 
arte. 
componenti con acqua tiepida e il detergente 
aner, utilizzando un panno morbido (temperatura: 

concentrazione a seconda del grado di impurità 
 1 %)1).
accuratamente tutti i componenti con acqua 

NZA

lla maschera va pulito accuratamente in modo che 
gano su di esso eventuali residuidi prodotti per il 
o della pelle.
si rischia di perdere nella zona di tenuta l'elasticità 
 e il facciale non è più sistemato in modo corretto.

ta osservanza di questa avvertenza può comportare 
azione o il decesso.

NE

izia e la disinfezione non utilizzare solventi (ad es., 
lcool) o detergenti con particelle abrasive. Applicare 
ocedure descritte e utilizzare solo i detergenti e 
ti indicati. Se si utilizzano altri tipi di sostanze o si 
no dei dosaggi e dei tempi di applicazione differenti 
revisti, il prodotto si può danneggiare.
ze non diluite sono dannose per la salute, se a 
tatto con gli occhi o la pelle. Quando si lavora con 
ze, indossare pertanto occhiali e guanti protettivi. 

 marchio registrato di Ecolab Deutschland GmbH
Dräger X-plore 6000 (omologato da parte di Dekra Exam)

4 Manutenzione

4.1 Intervalli di verifica e manutenzione consigliati
Le seguenti indicazioni sono conformi a quanto previsto dalla norma 
BGR 190 in vigore in Germania. Attenersi alle direttive nazionali.

4.2 Pulizia 
Dopo ogni utilizzo

1. Prima di pulire
una pulizia a p

2. Pulire tutti i 
Sekusept® Cle
max. 30 °C, 
presenti: 0,5 -

3. Risciacquare 
corrente.

Tipo di lavori da eseguire
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Controllo da parte 
dell’operatore X

Pulizia e disinfezione X X1)

1) nel caso di maschere a pieno facciale sigillate, altrimenti ogni 6 mesi

Controllo visivo, prova di 
funzionamento e di tenuta X X2)

2) ogni 2 anni nel caso di maschere a pieno facciale sigillate

X

Sostituzione del disco della 
valvola di espirazione X

Sostituzione della membrana 
fonica X

Sostituzione dell'O-ring della 
membrana fonica X

AVVERTE

Il corpo de
non riman
trattament
Altrimenti 
necessaria
La manca
un'intossic

ATTENZIO

Per la pul
acetone, a
solo le pr
disinfettan
considera
da quelli p
Le sostan
diretto con
tali sostan

1) Sekusept® è un

!

!
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Manutenzione

one del disco della valvola di espirazione
opertura di protezione per la valvola di espirazione.

rdo del disco della valvola e tirare il perno fuori dal 

della valvola.
acqua il disco della valvola, dopodiché inserirlo. Il 
vola deve poggiare in modo uniforme tutt'intorno.
opertura di protezione per la valvola di espirazione 
 in sede).

one del disco della valvola di inspirazione
alvola di inspirazione in corrispondenza della 

cchio disco della valvola e sistemare quello nuovo.
lvola di inspirazione nel raccordo di connessione, 

ggi in modo uniforme tutt'intorno. Fare attenzione 
ella valvola non venga incastrato. Il disco deve 

all'interno, le asticelle all'esterno.

lli della tenuta
llo della tenuta con un apparecchio per prove 

no della serie Testor o Quaestor) e con l'adattatore 
llo della valvola di espirazione.
a tenuta
cqua il bordo di tenuta e la valvola di espirazione.
schera a pieno facciale sulla testa di prova.
 il bordo di tenuta aderisca perfettamente alla testa 
iare eventualmente la testa di prova.
tenuta del raccordo di connessione con l'adattatore 
a depressione di 10 mbar.
considerato a tenuta ermetica se la perdita di 
re a 1 mbar/min. In caso di tenuta difettosa della 

 facciale, proseguire con (2).
Dräger X-plore 6000 (omologato da parte di Dekra Exam)

4.3.3 Sostituzione del raccordo di connessione
1. Estrarre la maschera interna dalla scanalatura dell’anello filettato.
2. Sollevare la fascetta con l’aiuto di un cacciavite (figura G).
3. Rimuovere la fascetta, l'elemento di scorrimento e la piastra di supporto.
4. Estrarre il raccordo di connessione dal corpo della maschera.
5. Montare un nuovo raccordo di connessione con membrana orale, 

nonché le valvole di aspirazione e inspirazione, in modo che le 
marcature centrali dell'elemento di raccordo e del corpo della 
maschera coincidano. 

6. Montare l’anello di scorrimento e la nuova fascetta. Attaccare il 
gancio in modo che la fascetta risulti ben tirata.

7. Inserire la piastra di supporto tra la fascetta e l’anello di 
scorrimento, bloccarla sul telaio di fissaggio inferiore e allinearla.

8. Pressare la punta della fascetta con la pinza, finché il raccordo di 
connessione non sia ben inserito nel corpo della maschera. 

9. Agganciare la maschera interna.

4.3.4 Sostituzione dei dischi delle valvole di comando della 
maschera interna

1. Estrarre verso l'interno tutti i dischi delle valvole.
2. Inserire dall'interno nell'apposito foro i perni dei nuovi dischi delle 

valvole e tirarli in direzione del visore, finché i rispettivi intagli 
posteriori non siano visibili. I dischi delle valvole devono poggiare 
all'interno in modo uniforme.

4.3.5 Sostituzione della membrana fonica e dell'O-ring
1. Estrarre la maschera interna dalla scanalatura dell'anello filettato.
2. Svitare l'anello filettato con la chiave maschio.
3. Ruotare la chiave maschio e inserirla con cautela nei fori della 

griglia protettiva, facendo attenzione a non danneggiare la 
membrana.

4. Allentare la membrana fonica, girandola, e poi rimuoverla (figura H).
5. Estrarre l'O-ring dal raccordo di connessione tramite l'estrattore. 

Controllare e, se necessario, sostituire la membrana fonica e l'O-ring.
6. Agganciare la maschera interna.

4.3.6 Sostituzi
1. Rimuovere la c
2. Afferrare il bo

foro.
3. Pulire la sede 
4. Bagnare con 

disco della val
5. Applicare la c

(deve scattare

4.3.7 Sostituzi
1. Estrarre la v

linguetta.
2. Sganciare il ve
3. Pressare la va

finché non po
che il disco d
essere rivolto 

4.4 Contro
Eseguire il contro
indicato (ad es., u
e il tappo di contro
(1) Controllo dell
1. Bagnare con a
2. Montare la ma
3. Accertarsi che

di prova. Gonf
4. Assicurare la 

e generare un
Il facciale viene 
pressione è inferio
maschera a pieno
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Lista di ordinazione

trollo
R 53 400

00 su richiesta
R 53 344

 della valvola di espirazione R 53 349

e descrizione Codice articolo
Dräger X-plore 6000 (omologato da parte di Dekra Exam)

8 Lista di ordinazione

Denominazione e descrizione Codice articolo
X-plore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
X-plore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
X-plore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
X-plore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
X-plore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
Accessori
Occhiali per maschera R 51 548
Contenitore di trasporto Mabox I R 53 680
Contenitore di trasporto Mabox II R 54 610
Contenitore di trasporto Wikov V R 51 019
Visore di protezione per saldatori 40 53 437
Pinza R 53 239
Chiave maschio R 26 817
Estrattore R 21 402
Detergenti e disinfettanti
Sekusept® Cleaner 79 04 071
Incidin® Rapid (6 L) 

altra confezione
R 61 880 
su richiesta

Gel "klar-pilot" R 52 560

Accessori di con
Testor 2100
Quaestor 5000/70
Adattatore
Tappo di controllo

Denominazione 
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Beschrijving

ingen aan het gebruiksdoel

ningen
kers van de serie X-plore 6000 Serie voldoen aan 
l. 3 of Cl. 2 en dragen het CE-keurmerk. Ze voldoen 
se NIOSH-richtlijnen en zijn in Australië en Nieuw-
n conform AS/NZS 1716:2012.

HUWING

en bakkebaarden in de omgeving van de afdichting 
t volgelaatsmasker veroorzaken lekkages! 
omstige personen zijn voor het dragen van het 

smasker ongeschikt. Pootjes van een bril in de 
 van de afdichting veroorzaken eveneens lekkages. 
il gebruiken.
Dräger X-plore 6000 (toegelaten door de Dekra Exam)

2 Beschrijving

2.1 Productoverzicht (zie afbeelding A op 
pagina 3)

1 Maskeraansluitstuk
2 Regelventiel
3 Binnenmasker
4 Vizier
5 Spanraam
6 Lipje voorhoofdband
7 Bandenstel
8 Afdichtlijn
9 Draagriem
10 Maskerlichaam
11 Beugel
12 Uitademventiel-beschermkap

2.2 Functiebeschrijving/gebruiksdoel
Volgelaatsmaskers beschermen het gezicht en de ogen tegen 
agressieve media. Brildragers kunnen een maskerbril gebruiken. Bij 
volgelaatsmaskers met metalen frame kan een lasser-vizierklep 
worden aangebracht.
De roldraadaansluiting conform EN 148-1 past op ademfilters, 
aanblaasfiltertoestellen, ademluchttoestellen en slangsystemen. De 
volgelaatsmaskers alleen met toegelaten standaard ademautomaten, 
aanblaasfiltertoestellen, standaard slangsystemen of ademfilters met 
schroefdraadaansluiting overeenkomstig EN 148–1(RA) gebruiken.
Temperatuur bij gebruik: -30 °C tot +60 °C

2.3 Beperk

2.4 Vergun
Alle volgelaatsmas
de norm EN 136 C
aan de Amerikaan
Zeeland toegestaa

WAARSC

Baarden 
van he
Overeenk
volgelaat
omgeving
Maskerbr

!
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Onderhoud

3.4

3.4.1
Het 
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3.4.2
Bij b

3.4.3
Som
word
Dräg

3.5
1.

2.
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gsintervallen
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an toepassing is. Nationale richtlijnen in 
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laatsmaskers, anders halfjaarlijks

X X2)

laatsmaskers iedere 2 jaar

X

X

n X
n X
(toegelaten door de Dekra Exam)

Tijdens het gebruik

Lage temperaturen
vizier aan de binnenkant met helderzichtmiddel "klar-pilot" tegen 
aan beschermen. 

Hoge temperaturen
eschadiging van het vizier de gevarenzone meteen verlaten.

Chemische stoffen
mige stoffen kunnen door het materiaal van het maskerlichaam 
en geresorbeerd en evt. ook diffunderen. Meer informatie is bij 
er verkrijgbaar.

Na het gebruik
Ademfilter, longautomaat of verbindingsslang van het 
aanblaasapparaat of slangsysteem losmaken.
Volgelaatsmasker afzetten: 
Wijsvinger achter de lussen van de nekbanden steken en de 
gespen met de duim naar voren drukken om de hoofdbanden los 
te maken (zie afbeelding F). Volgelaatsmasker van het gezicht af 
naar boven over het hoofd trekken.
Ademfilter afvoeren overeenkomstig de plaatselijke voorschriften 
aangaande het afvoeren van afval.

4 Onderhoud

4.1 Aanbevolen te
instandhoudin

De volgende specificaties z
BGR 190 die in Duitsland v
acht nemen.

WAARSCHUWING

Alleen goed dicht volgelaatsmasker gebruiken, anders 
bestaat er gevaar voor vergiftiging!

Uit te voeren 
werkzaamheden 

Controle door drager van 
apparaat
Reiniging en desinfectie

1) bij luchtdicht verpakte volge

Zicht-, functie- en lektest

2) bij luchtdicht verpakte volge

Vervanging van de 
uitademventielschijf
Spreekmembraan vervange
Vervangen van de O-ring va
het spreekmembraan
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Onderhoud

4.3.
1.

1.
2.

3.
4.
5.

6.
7.

8.
9.
10.

11.

k vervangen
uf van de schroefring trekken.
n een schroevendraaier open wrikken 

teunplaat verwijderen.
et maskerlichaam trekken.
uk met spreekmembraan, uitademventiel 
oorzien en zo plaatsen dat de centreer-
aansluitstuk en maskerlichaam op elkaar 

el monteren. Haak zodanig inhangen dat 
elijk zit.
gel en glijring duwen, op het onderste 
uitlijnen.
t behulp van de tang dichtknijpen tot het 

t in het maskerlichaam zit. 
en.

 regelventielen van het binnenmasker 

binnen uittrekken.
entielschijf van binnen in de boring steken 
t vizier trekken tot de achtersnede van de 
 ventielschijf moeten binnen gelijkmatig op 

 resp. O-ring vervangen
uf van de schroefring trekken.
leutel uitschroeven.
en voorzichtig in de gaten van het 
, membraanfolie niet beschadigen.
aien halen en verwijderen (afbeelding H).

fdichtring uit het aansluitstuk verwijderen. 
ring controleren en zo nodig vervangen.
en.

ii
(toegelaten door de Dekra Exam)

2 Vizier vervangen
Masker met metalen spanraam: spanschroeven losdraaien, 
daarbij de zeskantmoeren vasthouden.
Masker met kunststof spanraam: schroeven uitdraaien.
Spanraam op de verbindingsplaatsen met een schroevendraaier 
uiteen duwen, dan naar boven en beneden trekken. 
Eventueel steunplaat verwijderen (zie hfst. 4.3.3 op pagina 64).
Oud vizier uit de rubberrand verwijderen.
Nieuw vizier eerst in het bovenste en dan in het onderste deel van 
de rubberrand zetten.  
De middenmarkeringen op het vizier moeten overeenstemmen 
met de naad op het maskerlichaam.

Rubberrand rechts en links over de rand van het vizier trekken.
Rubberrand buiten en spanraam binnen met zeepsop 
bevochtigen.
Eerst het bovenste en dan het onderste spanraam aanduwen.
Eventueel steunplaat plaatsen.
Masker met metalen spanraam: spanschroeven in de 
zeskantmoeren schroeven en zover aantrekken tot de afstand 
tussen de spannokken 3 tot 0,5 mm bedraagt. 
Masker met kunststof spanraam: schroeven inzetten en aanhalen.

4.3.3 Maskeraansluitstu
1. Binnenmasker uit de gle
2. Beugel met behulp va

(afbeelding G).
3. Beugel met glijring en s
4. Maskeraansluitstuk uit h
5. Nieuw maskeraansluitst

en inademventielschijf v
merktekens van masker
liggen. 

6. Glijring en nieuwe beug
de beugel zo strak mog

7. Steunplaat tussen beu
spanraam klemmen en 

8. Neus van de beugel me
maskeraansluitstuk vas

9. Binnenmasker vastknop

4.3.4 Ventielschijf op de
vervangen

1. Oude ventielschijf naar 
2. Pennen van de nieuwe v

en in de richting van he
pen zichtbaar wordt. De
de zitting liggen.

4.3.5 Spreekmembraan
1. Binnenmasker uit de gle
2. Schroefring met de stifts
3. Stiftsleutel omdraaien 

beschermrooster steken
4. Spreekmembraan losdra
5. O-ring met hevel voor a

Spreekmembraan en O-
6. Binnenmasker vastknop

AANWIJZING

Bij maskers met brandweertoelating (Klasse 3) alleen 
vizieren gebruiken die met »F« (Feuerwehr = brandweer) zijn 
gemarkeerd. De »F« is boven.
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Transport

dichtgezet uitademventiel 
ntiel demonteren.
uitademventiel plaatsen.
rdruk opwekken.
rukverlies kleiner is dan 1 mbar/min, dichtstop van 

l verwijderen en nieuwe ventielschijf inzetten.
rhalen. Bij ondicht volgelaatsmasker volgt (3).
kkage onder water
usief volgelaatsmasker met dichtstop van 
l in het water onderdompelen.
verdruk opwekken.
 het wateroppervlak langzaam draaien. Uittredende 
zen lekkende plekken aan.
t volgelaatsmasker uit het water halen, 
ker repareren, lekkende componenten vervangen.
uitademventiel verwijderen.
lschijf monteren.
rhalen.

ppelen.
ker van de testkop nemen en evt. droogmaken.
l-beschermkap opzetten, deze moet vergrendelen.

port
 in de originele verpakking of in een draagbox 
Dräger X-plore 6000 (toegelaten door de Dekra Exam)

4.3.6 Uitademventielschijf vervangen
1. Uitademventiel-beschermkap verwijderen.
2. Ventielschijf aan de rand beetpakken en de pen uit de boring 

trekken.
3. Ventielzitting reinigen.
4. Ventielschijf met water bevochtigen en inzetten. De ventielschijf 

moeten rondom gelijkmatig op de zitting liggen.
5. Uitademventiel-beschermkap opzetten, deze moet vergrendelen.

4.3.7 Inademventielschijf vervangen
1. Inademventiel er aan de lus uittrekken.
2. Oude ventielschijf losknopen, nieuwe ventielschijf erop knopen.
3. Inademventiel in het aansluitstuk drukken tot het er rondom 

tegenaan ligt. De ventielschijf mag niet worden ingeklemd. De 
schijf moet naar binnen, de schachten moeten naar buiten wijzen.

4.4 Lektests
De lektest met een geschikt testinstrument (bijv.  de Testor- of 
Quaestor-serie) en de adapter en de dichtstop van het uitademventiel 
uitvoeren.
(1) Controle op lekkage
1. Afdichtlijn en uitademventiel met water bevochtigen.
2. Volgelaatsmasker op de testkop monteren.
3. Zorg ervoor dat de afdichtlijn rondom dicht op de testkop zit. Zo 

nodig de testkop opblazen.
4. Aansluitstuk met de adapter afdichten en 10 mbar onderdruk 

opwekken.
De aansluiting van het ademfilter kan dan als dicht worden beschouwd 
wanneer het drukverlies kleiner dan 1 mbar/min is. Bij ondicht 
volgelaatsmasker volgt (2).

(2) Controle met 
1. Het uitademve
2. Dichtstop van 
3. 10 mbar onde
4. Wanneer het d

uitademventie
5. Lektest (1) he
(3) Controle op le
1. Testkop incl

uitademventie
2. Ca. 10 mbar o
3. Testkop onder

luchtbellen wij
4. Testkop me

volgelaatsmas
5. Dichtstop van 
6. Uitademventie
7. Lektest (1) he
Na de controle
1. Adapter losko
2. Volgelaatsmas
3. Uitademventie

5 Trans
Volgelaatsmasker
transporteren.
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Bestellijst
Dräger X-plore 6000 (toegelaten door de Dekra Exam)

Testaccessoires
Testor 2100 R 53 400
Quaestor 5000/7000 Op aanvraag
Adapter R 53 344
Dichtstop voor uitademventiel R 53 349

Benaming en beschrijving Bestelnummer
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Beskrivelse
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Dräger X-plore 6000 (godkendt af Dekra Exam)

2.2 Funktionsbeskrivelse/tilsigtet anvendelse
Helmasken beskytter ansigt og øjne mod aggressive medier. Til brug 
for personer, der bærer briller, kan der indsættes en maskebrille. Det 
er muligt at eftermontere et svejsevisir på helmasker med 
metalramme.
Tilslutningen med rundt gevind iht. EN 148-1 passer til åndedrætsfiltre, 
turboenheder, trykflaskeapparater og slangeapparater. Helmaskerne 
må kun benyttes med godkendte normaltryk-lungeautomater, 
turboenheder, normaltryk-slangeapparater eller åndedrætsfiltre med 
gevindtilslutning iht. EN 148–1(RA).
Anvendelsestemperatur: -30 °C til +60 °C

2.3 Anvendelsesbegrænsninger

2.4 Godkendelser
Alle helmasker i X-plore 6000-serien er i overensstemmelse med 
EN 136 Cl. 3 eller Cl. 2 og er CE-mærkede. De overholder de 
amerikanske NIOSH-retningsregler og er tilladt i Australien og New 
Zealand iht. AS/NZS 1716:2012.

Åndedrætstilslutni
iht. 94/9/EF og kan

ADVARSEL

Skæg og bakkenbarter i helmaskens tætningsområde fører til 
utætheder! Helmasken egner sig derfor ikke til at blive brugt 
af personer med skæg eller bakkenbarter. Brillestel 
forårsager ligeledes utætheder i tætningsområdet. Personer, 
der bærer briller, skal anvende en maskebrille.

!

Zone 0, 1, 2 for ga
i eksplosionsgrup

Zone 0, 1, 2 for ga
i eksplosionsgrup

Zone 1, 2 for gass
i eksplosionsgrup

Zone 1, 2 for gass
i eksplosionsgrup

områder med risik
støveksplosion i z
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Brug

rugen

peraturer
n indvendigt mod dugdannelse med antidugmidlet 

peraturer
ruden, skal fareområdet forlades omgående.

er
optages af maskelegemets materiale og evt. også 
rlige oplysninger fås hos Dräger.

ug
sfilteret, lungeautomaten eller forbindelsesslangen 
en oder slangeapparatet.
n af: 
ren ind under enden af nakkeremmen, og løsn 
ed at trykke klemmespændet fremad med 
n (se fig. F). Træk helmasken væk fra ansigtet, og 
 over hovedet.
drætsfilteret i henhold til de lokale bestemmelser 
rtskaffelse af affald.

EL

ruges med en tæt helmaske, ellers er der fare for 
!

Dräger X-plore 6000 (godkendt af Dekra Exam)

3.3 Helmasken tages på
1. Kontroller masken: 

Stropperne skal være fastgjort sikkert. 
Indermasken skal sidde korrekt og sikkert. 
Beskyttelseskappen skal sidde sikkert. 
Alle øvrige dele skal være i god stand.

2. Løsn bærebåndet fra beredskabspositionen.
3. Bred stropperne ud, placer hagen i fordybningen til hagen (fig. C), 

og centrer stropperne over hovedet. Sørg for, at stropperne ligger 
fladt, og at de ikke er snoede.

4. Sørg for, at der ikke er hår og stropper under tætningslinjen, og at 
den følger ansigtets konturer og slutter helt tæt mod huden.

5. Stram først begge nakkestropper (fig. D, trin 1) og derefter 
tindingestropperne (fig. D, trin 2) ensartet mod baghovedet, 
således at stroppernes midte bliver på midten af hovedet (fig. E).

6. Spænd kun pandestroppen (fig. D, trin 3), hvis det er nødvendigt.
7. Træk vejret normalt.  

Den brugte luft bør strømme let ud af udåndingsventilen.
8. Kontroller, om helmasken er tæt:

a. Luk masketilslutningen, og træk vejret ind, indtil der opstår et 
undertryk. 

b. Hold vejret i kort tid. Undertrykket bør forblive uændret, hvis 
dette ikke er tilfældet, skal stropperne strammes til igen.

c. Gentag tæthedskontrollen to gange.
9. Kontroller udåndingsventilen: Luk masketilslutningen, og ånd 

kraftigt ud.  
Den udåndede luft bør kunne strømme væk uhindret, hvis dette 
ikke er tilfældet, skal udåndingsventilskiven udskiftes (se kapitel 
 4.3.6 på side 74).

10. Tilslut åndedrætsfilter, turboenhed, trykflaskeapparat eller 
slangeapparat.

3.4 Under b

3.4.1 Lave tem
Beskyt maskerude
"klar-pilot". 

3.4.2 Høje tem
Beskadiges maske

3.4.3 Kemikali
Visse stoffer kan 
diffundere ind. Yde

3.5 Efter br
1. Tag åndedræt

af turboenhed
2. Tag helmaske

Stik pegefinge
stropperne v
tommelfingere
tag den af hen

3. Bortskaf ånde
vedrørende bo

ADVARS

Må kun b
forgiftning

!
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Vedligeholdelse

4

4.1

De 
Tysk

desinficering
g desinficeres efter hver brug.

før rengøringen og rengøres separat. 
 en blød klud og lunkent vand tilsat 
peratur: maks. 30 °C, koncentration alt 

g: 0,5 - 1 %)1).
nder rindende vand.
tionsbad af vand og Incidin® Rapid
C, koncentration: 1,5 %)2).
l desinficeres, ned i desinfektionsbadet 

Arb

Kon
mas
Ren

1)

Visu
tæt

2)

Uds
udå
Uds
Uds
tale

 rengøres så grundigt, at der ikke findes 
odukter på maskelegemet.
teten i tæthedsområdet forsvinde, og 
en sidder ikke længere rigtigt.
el ikke overholdes, kan dette medføre 

 desinfektion må der ikke bruges 
(f.eks. acetone, alkohol) eller 

ed skurende partikler. Brug kun de 
ngsmåder og de angivne rengørings- og 
 Andre midler, doseringer og 
 medføre skader på produktet.

er sundhedsskadelige ved direkte kontakt 
 Ved arbejdet med disse midler skal man 
elsesbriller og beskyttelseshandsker. 

 varemærke fra Ecolab Deutschland GmbH
remærke fra Ecolab USA Inc.
(godkendt af Dekra Exam)

Vedligeholdelse

Anbefalede kontrol- og 
vedligeholdelsesintervaller

efterfølgende angivelser er i overensstemmelse med den i 
land gældende BGR 190. Overhold nationale bestemmelser.

4.2 Rengøring og 
Helmasken skal rengøres o

1. Tilbehøret skal tages af 
2. Rengør alle dele med

Sekusept® Cleaner (tem
efter grad af tilsmudsnin

3. Skyl alle dele grundigt u
4. Forbered et desinfek

(temperatur: maks. 30 °
5. Læg alle dele, der ska

(varighed: 15 minutter).

ejder, der skal udføres
fø

r 
br
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te
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hv
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trol udført af 
kebæreren X

gøring og desinficering X X1)

lufttæt emballerede helmasker, ellers halvårligt

el, funktions- og 
hedskontrol X X2)

lufttæt emballerede helmasker hvert andet år

X

kiftning af 
ndingsventilskiven X

kiftning af talemembran X
kiftning af 
membranens O-ring X

ADVARSEL

Maskelegemet skal
rester af hudplejepr
Ellers kan elastici
åndedrætstilslutning
Hvis denne advars
forgiftning eller død.

FORSIGTIG

Til rengøring og
opløsningsmidler 
rengøringsmidler m
foreskrevne fremga
desinfektionsmidler.
indvirkningstider kan
Ufortyndede midler 
med øjne eller hud.
derfor bære beskytt

1) Sekusept® er et registreret
2) Incidin® er et registreret va

!

!
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Vedligeholdelse

4.3.3
1.
2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

9.

4.3.4
1.
2.

4.3.5
1.
2.
3.

4.
5.

6.

ndingsventilskive
 til udåndingsventilen af.
ed kanten, og træk tappen ud af boringen.

and, og sæt den i. Ventilskiven skal ligge 
dt.
 på. Den skal gå i indgreb.

åndingsventilskive
 ud ved flappen.

kive af, og knap den nye ventilskive på.
 ind i tilslutningsdelen, indtil det ligger 
dt. Ventilskiven må ikke sidde i klemme. 
, skråfladerne udad.

ol
ed et egnet prøvningsapparat (f.eks. fra 

ien) og adapteren og udåndingsventil-

dåndingsventilen med vand.
esthovedet.
jen slutter tæt mod testhovedet hele vejen 
det op.
ed adapteren, og frembring et undertryk 

æt, hvis tryktabet er mindre end 1 mbar/
t, foretages punkt (2).
(godkendt af Dekra Exam)

Udskiftning af masketilslutning
Træk indermasken ud af skrueringens not.
Løsn spændebåndet med en skruetrækker (fig. G).
Tag spændebåndet samt glideringen og støttepladen af.
Træk masketilslutningen ud af maskedelen.
Den nye masketilslutning forsynes med talemembran samt 
udåndings- og indåndingsventil og sættes i på en sådan måde, at 
der er sammenfald mellem masketilslutningens og 
maskelegemets midtermarkeringer. 
Monter glidering og nyt spændebånd. Sæt krogen i således, at 
spændebåndet sidder så stramt som muligt.
Støttepladen skydes ind mellem spændebånd og glidering, 
klemmes mod den nederste del af spænderammen og rettes til.
Tryk næsen på spændebåndet sammen med tangen, indtil 
masketilslutningen sidder fast placeret i maskelegemet. 
Knap indermasken på.

Udskiftning af ventilskive på indermaskens styreventiler
Træk den gamle ventilskive ud i indadgående retning.
Stik tappen på den nye ventilskive ind i boringen indefra, og træk 
den i retning af maskeruden, indtil tappens underskæring bliver 
synlig. Ventilskiven skal ligge jævnt an indvendigt.

Udskiftning af talemembran eller O-ring
Træk indermasken ud af skrueringens not.
Skru skrueringen ud med stiftnøglen.
Vend stiftnøglen, og stik den forsigtigt ind i beskyttelsesgitterets 
huller. Undgå at beskadige membranfolien.
Løsn talemembranen ved at dreje den, og tag den ud (fig. H).
Tag O-ringen ud af tilslutningsstykket med tætningsringudtageren. 
Kontrollér talemembranen og O-ringen, og udskift dem om 
nødvendigt.
Knap indermasken på.

4.3.6 Udskiftning af udå
1. Tag beskyttelseskappen
2. Tag fat om ventilskiven v
3. Rengør ventilsædet.
4. Fugt ventilskiven med v

jævnt an hele vejen run
5. Sæt beskyttelseskappen

4.3.7 Udskiftning af ind
1. Træk indåndingsventilen
2. Knap den gamle ventils
3. Tryk indåndingsventilen

jævnt an hele vejen run
Skiven skal vende indad

4.4 Tæthedskontr
Foretag tæthedskontrollen m
Testor- eller Quaestor-ser
kontrolproppen.
(1) Tæthedskontrol
1. Fugt tætningslinjen og u
2. Anbring helmasken på t
3. Kontrollér, at tætningslin

rundt. Pust evt. testhove
4. Luk tilslutningsstykket m

på 10 mbar.
Åndedrætstilslutningen er t
min. Hvis helmasken er utæ





76 Dräger X-plore 6000

Bestillingsliste

8

Bet
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
Tilb
Ma
Bæ
Bæ
Bæ
Sve
Tan
Stif
Tæ
Ren
Sek
Inc

"kla

R 53 400
på forespørgsel
R 53 344

p R 53 349

e Artikelnummer
(godkendt af Dekra Exam)

Bestillingsliste

egnelse og beskrivelse Artikelnummer
lore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
lore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
lore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
lore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
lore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
lore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
lore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
ehør

skebrille R 51 548
redåse Mabox I R 53 680
redåse Mabox II R 54 610
redåse Wikov V R 51 019
jsevisir 40 53 437
g R 53 239
tnøgle R 26 817
tningsringudtager R 21 402
gørings- og desinfektionsmiddel
usept® Cleaner 79 04 071

idin® Rapid (6 L) 
anden pakkeenhed

R 61 880 
på forespørgsel

r-pilot" Gel R 52 560

Prøvningstilbehør
Testor 2100
Quaestor 5000/7000
Adapter
Udåndingsventil-kontrolpro

Betegnelse og beskrivels
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Kuvaus
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(Dekra Exam:in hyväksymä)

Toimintakuvaus/käyttötarkoitus
onaamarit suojaavat kasvoja ja silmiä syövyttäviltä aineilta. 
älasien käyttäjille on olemassa naamarilasit. Kokonaamarit, joissa 
etallikehys, voi jälkivarustaa hitsausvisiirillä.
148-1:n mukainen pyörökierreliitos sopii hengityssuodattimiin, 
llinsuojaimiin, paineilmahengityslaitteisiin ja 
hengityslaitteisiin. Kokonaamarien käyttö sallittu vain 
ksyttyjen normaalipaineisten hengitysautomaattien, 
llinsuojaimien, normaalipaineisten letkulaitteiden tai 
ityssuodattimien kanssa, joissa on standardin EN 148– 1(RA) 

ainen kierreliitäntä.
ttölämpötila: -30 °C ... +60 °C

Käyttötarkoituksen rajoitukset

Hyväksynnät
ki X-plore 6000 -sarjan kokonaamarit ovat normin EN 136, 
ka 3 tai luokka 2 mukaisia ja ovat varustettuja CE-merkinnällä. 
marit ovat US-amerikkalaisten NIOSH-ohjesääntöjen mukaisia ja 
 hyväksytty Australiassa ja Uudessa-Seelannissa  
ZS 1716:2012 mukaisesti.

Kasvo-osat on testattu dire
räjähdysaltteilla alueilla ja n

VAROITUS

Parta ja pulisongit kokonaamarin tiivistysalueella aiheuttavat 
vuotoja! Kyseiset henkilöt eivät sovellu kokonaamarin 
käyttämiseen. Myös silmälasien sangat tiivistealueella 
aiheuttavat vuotoja. Käytä naamarilaseja.

Alue 0, 1, 2 räjähdysryhmie
IIA, IIB, IIC kaasuille

Alue 0, 1, 2 räjähdysryhmie
IIA, IIB kaasuille

Alue 1, 2 räjähdysryhmien  
IIA, IIB, IIC kaasuille

Alue 1, 2 räjähdysryhmien  
IIA, IIB kaasuille

Alueiden 21, 22 
pölyräjähdysvaaralliset alue
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Käyttö

3.3
1.

2.
3.

4.

5.

6.
7.

8.

9.

10.

t
sisäpuoli huurtumiselta "klar-pilot"-

t
oistu heti vaaralliselta alueelta.

eytyä kasvo-osan rungon materiaaliin ja 
itua. Lisätietoja saat Drägeriltä.

 hengitysventtiili tai puhallinsuojaimen tai 
hdysletku.
n: 
iseksi, aseta etusormi niskahihnojen 
ina kiinnityssolkia peukalolla eteenpäin 
konaamari pois kasvoilta pään ylitse ylös.
tin paikallisten jätehuoltomääräysten 

konaamarin kanssa, muuten olemassa 
(Dekra Exam:in hyväksymä)

Kokonaamarin asettaminen
Kokonaamarin tarkastus: 
Hihnojen tulee olla varmasti kiinnitettynä. 
Sisänaamarin tulee istua oikein ja varmasti. 
Suojatulpan tulee istua tukevasti 
Kaikkien muiden osien tulee olla hyvässä kunnossa.
Irrota kantohihna valmiusasennosta.
Levitä hihnat, aseta leuka leukakuppiin (kuva C), vie hihnat pään 
ylitse ja keskitä hihnat. Varmista, että hihnat ovat litteänä eivätkä 
ole kiertyneenä.
Varmista, että hiukset tai hihnat eivät vaikuta tiivistereunaan ja, 
että tiivistereuna painautuu täysin kasvoja vasten ja mukautuu 
kasvon muotoon.
Kiristä molemmat niskahihnat (kuva D, vaihe 1) ja sitten 
ohimohihnat (kuva D, vaihe 2) tasaisesti takaraivolle päin niin, että 
hihnojen keskikohta pysyy pään keskellä (kuva E).
Kiristä otsahihnaläppää (kuva D, vaihe 3) vain, jos tarpeen.
Hengitä normaalisti.  
Käytetyn ilman tulee virrata helposti ulos uloshengitysventtiilistä.
Kokonaamarin tiiviystarkastus:
a. Pida naamarin liitäntäosa tiiviisti suljettuna ja hengitä sisään, 

kunnes syntyy alipainetta. 
b. Pidätä hengitystä hetken aikaa. Alipaineen pitää säilyä, kiristä 

muussa tapauksessa hihnoja.
c. Toista tiiviystarkastus kaksi kertaa.
Uloshengitysventtiilin tarkastus: Pidä naamarin liitäntäosa tiiviisti 
suljettuna ja hengitä voimakkaasti ulos.  
Uloshengitetyn ilman on päästävä poistumaan esteettä, vaihda 
muussa tapauksessa uloshengitysventtiilin kalvo (katso luku 4.3.6 
sivulla 83).
Kiinnitä hengityssuodatin, puhallinsuojain, paineilmahengityslaite 
tai paineilmaletkulaite.

3.4 Käytön aikana

3.4.1 Alhaiset lämpötila
Suojaa ikkunalevyn 
huurtumisenestoaineella. 

3.4.2 Korkeat lämpötila
Jos ikkunalevy vaurioituu, p

3.4.3 Kemikaalit
Muutamat aineet voivat im
mahdollisesti myös diffundo

3.5 Käytön jälkeen
1. Irrota hengityssuodatin,

paineilmaletkulaitteen y
2. Kokonaamarin riisumine

Päähihnaston löysääm
kielekkeiden alle ja pa
(katso kuva F). Vedä ko

3. Hävitä hengityssuoda
mukaisesti.

VAROITUS

Käytä vain tiiviin ko
on myrkytysvaara!

!
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Huolto

tus ja desinfiointi
ioi kokonaamari jokaisen käytön jälkeen.

set lisävarusteet ennen puhdistamista ja puhdista ne 

i osat haalealla vedellä, johon on lisätty Sekusept®
istusainetta, ja pehmeällä liinalla (lämpötila: maks. 
s likaisuusasteen mukaan: 0,5 - 1 %)1).
 osat huolellisesti juoksevan veden alla.
sinfiointikylpy vedestä ja Incidin® Rapid -
esta (lämpötila: enintään 30 °C, pitoisuus: 1,5 %)2).

S

n runko on puhdistettava niin perusteellisesti, että 
ä jäämiä ihonhoitotuotteista.
vistysalueen elastisuus voi kärsiä ja kasvo-osa ei 
kunnollisesti.
varoitusta ei noudateta, seurauksena voi olla 

ai kuolema.

seen ja desinfiointiin ei saa käyttää liuotinaineita 
etonia, alkoholia) tai hankaavia aineita sisältäviä 
ineita. Käytä vain kuvattuja menetelmiä ja 
puhdistus- ja desinfiointiaineita. Muut aineet, 

t ja vaikutusajat voivat vahingoittaa tuotetta.
attomat aineet ovat terveydelle haitallisia, jos ne 
uoraan kosketukseen silmien tai ihon kanssa. 
eiden kanssa työskenneltäessä on siksi käytettävä 

a ja suojakäsineitä. 

colab Deutschland GmbH -yhtiön rekisteröimä 

ab USA Inc.:n rekisteröity tavaramerkki
Dräger X-plore 6000 (Dekra Exam:in hyväksymä)

4 Huolto

4.1 Suositeltavat tarkastus- ja kunnossapitovälit
Seuraavat tiedot ovat Saksassa voimassa olevan BGR 190:n 
mukaisia. Noudata kansallisia määräyksiä.

4.2 Puhdis
Puhdista ja desinf

1. Irrota mahdolli
erikseen. 

2. Puhdista kaikk
Cleaner -puhd
30 °C, pitoisuu

3. Huuhdo kaikki
4. Valmista de

desinfiointiaine

Suoritettavat työt
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Laitteen käyttäjän suorittama 
tarkastus X

Puhdistus ja desinfiointi X X1)

1) mikäli kokonaamari on pakattu ilmatiiviisti, muutoin puolivuosittain

Näkö-, toiminta- ja 
tiiviystarkastus X X2)

2) ilmatiiviisti pakatut kokonaamarit joka 2. vuosi

X

Uloshengitysventtiilin kalvon 
vaihto X

Puhekalvon vaihto X
Puhekalvon O-renkaan 
vaihto X

VAROITU

Kasvo-osa
siihen ei jä
Muuten tii
istu enää 
Jos tätä 
myrkytys t

HUOMIO

Puhdistuk
( esim. as
puhdistusa
mainittuja 
annostelu
Laimentam
joutuvat s
Näiden ain
suojalasej

1) Sekusept® on E
tavaramerkki.

2) Incidin® on Ecol
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Huolto

itysventtiilin kalvon vaihtaminen
gitysventtiilin suojatulppa.
lvon reunaan ja vedä tappi ulos reiästä.

iilinistukka.
ilikalvo vedellä ja aseta paikalleen. Venttiilikalvon 
aisesti kauttaaltaan.
ngitysventtiilin suojatulppa paikalleen, sen tulee 
itukseen.

ngitysventtiilin kalvon vaihtaminen
ngitysventtiili läpästään ulos.

enttiilikalvo napituksesta ja napita uusi venttiilikalvo 

engitysventtiili liitäntäosan sisään, kunnes se on 
ohdallaan. Venttiilikalvo ei saa jäädä puristuksiin. 
va sisäpuolella, tappien ulkopuolella.

arkastukset
astus sopivaa testauslaitetta (esim. Testor- tai 

laite),  adapteria ja uloshengitysventtiilin 
ttäen.

astaminen
reuna ja uloshengitysventtiili vedellä.
aamari koestuspäähän.
 tiivistereuna on joka puolelta koestuspäätä vasten. 
päätä tarvittaessa.
a tiiviisti adapterilla ja kehitä 10 millibaarin alipaine. 
ivis, kun painehäviö on alle 1 mbar/min. Jos 
 tiivis, seuraavana on (2).
Dräger X-plore 6000 (Dekra Exam:in hyväksymä)

4.3.3 Liitäntäosan vaihtaminen
1. Vedä sisänaamari irti kierrerenkaan urasta.
2. Avaa kiristysvanne ruuvimeisselillä vääntämällä (kuva G).
3. Poista kiristysvanne sekä liukurengas ja tukilevy.
4. Vedä liitäntäosa ulos kasvo-osan rungosta.
5. Aseta uusi liitäntäosa puhekalvoineen sekä ulos- ja 

sisäänhengitysventtiili paikalleen siten, että liitäntäosan ja kasvo-
osan rungon keskikohtamerkinät tulevat kohdakkain. 

6. Asenna uusi liukurengas ja kiristysvanne. Aseta sakarat siten, että 
kiristysvanne on mahdollisimman tiukassa.

7. Työnnä tukilevy kiristysvanteen ja liukurenkaan väliin, kiinnitä se 
alempaan ikkunakehykseen ja kohdista suoraan.

8. Paina kiristysvanteen nokkaa pihdeillä yhteen niin, että liitäntäosa 
istuu tiukasti kasvo-osan rungossa. 

9. Napsauta sisänaamari paikalleen.

4.3.4 Sisänaamarin ohjausventtiilien venttiilikalvojen 
vaihtaminen

1. Vedä vanha venttiilikalvo ulos sisälle päin.
2. Pistä uuden venttiilikalvon tappi sisäpuolelta reikään ja työnnä 

ikkunalevyn suuntaan, kunnes tapin pää tulee näkyviin. 
Venttiilikalvon tulee istua tasaisesti.

4.3.5 Puhekalvon tai O-renkaan vaihtaminen
1. Vedä sisänaamari irti kierrerenkaan urasta.
2. Kierrä kierrerengas tappiavaimella ulos.
3. Käännä tappiavainta ja aseta se varovasti suojaristikon reikiin, 

varo vahingoittamasta kalvoa.
4. Irrota puhekalvo kiertämällä ja poista se (kuva H).
5. Irrota O-rengas tiivisterenkaan irrotustyökalulla liitäntäosasta. 

Tarkasta puhekalvo ja O-rengas ja vaihda tarvittaessa.
6. Kiinnitä sisänaamari.

4.3.6 Ulosheng
1. Poista uloshen
2. Tartu venttiilika
3. Puhdista ventt
4. Kostuta ventti

tulee istua tas
5. Aseta uloshe

napsahtaa luk

4.3.7 Sisäänhe
1. Vedä sisäänhe
2. Irrota vanha v

paikalleen.
3. Paina sisäänh

kauttaaltaan k
Kalvon on olta

4.4 Tiiviyst
Suorita tiiviystark
Quaestor-sarjan 
testaustulppaa käy
(1) Tiiviyden tark
1. Kostuta tiiviste
2. Kiinnitä kokon
3. Varmista, että

Täytä koestus
4. Sulje liitäntäos
Kasvo-osa on ti
kokonaamari ei ole
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Tilausluettelo

t
R 53 400

00 kysyttäessä
R 53 344

tiilin testaustulppa R 53 349

s Tilausnumero
Dräger X-plore 6000 (Dekra Exam:in hyväksymä)

8 Tilausluettelo

Nimike ja kuvaus Tilausnumero
X-plore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
X-plore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
X-plore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
X-plore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
X-plore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
Lisätarvikkeet
Naamarilasit R 51 548
Kantokotelo Mabox I R 53 680
Kantokotelo Mabox II R 54 610
Kantokotelo Wikov V R 51 019
Hitsausvisiiri 40 53 437
Pihdit R 53 239
Tappiavain R 26 817
Tiivisterengasnostin R 21 402
Puhdistus- ja desinfiointiaineet
Sekusept® Cleaner 79 04 071
Incidin® Rapid (6 L) 

muut pakkauskoot
R 61 880 
kysyttäessä

"klar-pilot"-geeli R 52 560

Tarkastusvälinee
Testor 2100
Quaestor 5000/70
Adapteri
Uloshengitysvent

Nimike ja kuvau
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Beskrivelse

 er testet i henhold til 94/9/EF for bruk i 
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Dräger X-plore 6000 (godkjent ved Dekra Exam)

2.2 Funksjonsbeskrivelse/bruksformål
Masken beskytter ansikt og øyne mot aggressive medier. For brukere 
av briller innsettes en maskebrille. Ved masker med metallrammer kan 
det ettermonteres et sveisevisir.
Rundgjengetilkobling i henhold til EN 148-1 passer for pustefiltere, 
viftefilterapparat, pressluftapparat og slangeapparatet. Maskene skal 
bare benyttes med godkjente normaltrykk pressluftapparater, 
viftefilterapparater, normaltrykk slangeapparater eller pustefiltere med 
gjengekoblinger i henhold til EN 148–1(RA).
Temperatur ved bruk: -30 °C til +60 °C.

2.3 Begrensninger av bruksområde

2.4 Godkjennelser
Alle masker i X-plore 6000 serien samsvarer med EN 136 Cl. 3 eller 
Cl. 2 og er CE-merket. De samsvarer med de amerikanske NIOSH-
retningslinjene og er i Australia og New Zeeland godkjente i henhold 
til AS/NZS 1716:2012.

Pustetilkoblingene
eksplosjonsfarlige

ADVARSEL

Skjegg/kinnskjegg i maskens tetningsområde fører til 
lekkasjer! Masken bør ikke benyttes av personer med skjegg/
kinnskjegg. Brillestenger i tetningsområdet fører også til 
lekkasjer. Benytt maskebrille.

!

Sone 0, 1, 2 for g
i eksplosjonsgrup

Sone 0, 1, 2 for g
i eksplosjonsgrup

Sone 1, 2 for gass
i eksplosjonsgrup

Sone 1, 2 for gass
i eksplosjonsgrup

støveksplosjonsfa
sone 21, 22
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Bruk

ruk

peraturer
 dugg innvendig ved hjelp av antiduggmiddelet "klar-

peraturer
iret, forlat straks fareområdet.

ier
 absorberes av maskekroppen og eventuelt også 
rligere informasjon kan fås hos Dräger.

uk
filter, lungeautomat eller tilkoblingsslange for 
 slangeapparat.
: 
eren bak lasken på nakkestroppen og løsne 

hodebåndene ved å trykke forover med tommelen 
masken av ansiktet og vipp opp over hodet.
ing skal skje etter de gjeldende avfalls-forskriftene.

EL

 bare dersom masken er tett, ellers er det fare for 
!

Dräger X-plore 6000 (godkjent ved Dekra Exam)

3.3 Ta på helmaske
1. Kontroller masken: 

Festebåndene skal være godt festet. 
Innermasken skal sitte korrekt og godt. 
Beskyttelseshetten skal sitte godt 
Alle andre deler skal være i god tilstand.

2. Løsne bærebåndet fra beredskapsposisjonen.
3. Trekk ut festebåndene, sett haken i hakelommen (figur C), sentrer 

feststroppen over hodet. Forsikre deg om at feststroppene ligger 
flatt og ikke er vridd.

4. Forsikre deg om at hår eller festebåndene ikke kommer i veien for 
tetningslinjen, og at tetningslinjen berører ansiktet hele veien og er 
tilpasset konturene.

5. Trekk begge nakkestroppene (fig. D, trinn 1) og deretter 
tinningsstroppene (fig. D, trinn 2) jevnt fast over bakhodet, slik at 
senter av båndene er midt på hodet (fig. E).

6. Pannebåndet (fig. D, trinn 3) skal bare trekkes til om nødvendig.
7. Pust normalt.  

Brukt luft skal straks strømme lett ut av utåndingsventilen.
8. Tetthetskontroll av masken:

a. Hold tett over masketilkoblingen og pust inn til det oppstår 
undertrykk. 

b. Hold pusten litt. Undertrykket skal holde seg. I motsatt fall må 
båndene etterstrammes.

c. Gjenta tetthetskontrollen to ganger.
9. Kontrollere utåndingsventil: Hold masketilkoblingen tett til, og pust 

kraftig ut.  
Den utpustede luften skal slippe uhindret ut, ellers må 
utåndingsventilskiven skiftes (se kapittel  4.3.6 på side  92).

10. Koble til pustefilter, viftefilterapparat, pressluftapparat eller 
slangeapparat.

3.4 Under b

3.4.1 Lave tem
Beskytt visiret mot
pilot". 

3.4.2 Høye tem
Ved skader på vis

3.4.3 Kjemikal
En del stoffer kan
inndiffundere. Ytte

3.5 Etter br
1. Løsne puste

viftefilter- eller
2. Ta av masken

Stikk pekefing
spennene på 
(se fig. F). Ta 

3. Avfallshåndter

ADVARS

Start bruk
forgiftning

!
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Vedlikehold

4

4.1
De 
pust

 desinfeksjon
en etter hver gangs bruk.

ør rengjøring og rengjør tilbehøret separat. 
d lunkent vann med tilsatt Sekusept®
ke kluter (temperatur: maks. 30 °C, 

 tilsmussingsgrad: 0,5 - 1 %)1).
 under rennende vann.

ad av vann og Incidin® Rapid (temperatur: 
jon: 1,5 %)2).
må desinfiseres, i desinfeksjonsbadet 

 under rennende vann.

Arb

Kon
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1)

Visu
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2)

Uts
utån
Skif
Skif
tale

rengjøres så grundig at det ikke blir igjen 
rodukter på maskekroppen.
ten i tetningsområdet gå tapt og masken 
 den skal.

elen ikke tas til følge, kan dette føre til 
d.

idler (f. eks. aceton, alkohol) eller 
ed slipende partikler til rengjøring og 
un beskrevne metoder og rengjørings- og 
. Andre midler, doseringer og påvirkninger 
t.
 vil være helsefarlige hvis de kommer i 
 øyne eller hud. Når man arbeider med 
n bruke vernebriller og vernehansker. 

aremerke for Ecolab Deutschland GmbH
merke for Ecolab USA Inc.
(godkjent ved Dekra Exam)

Vedlikehold

Anbefalte kontroll- og vedlikeholdsintervaller
følgende spesifikasjoner er anbefalinger fra BGR 190 (bruk av 
eapparater) som gjelder i Tyskland. Følg nasjonale regler.

4.2 Rengjøring og
Rengjør og desinfiser mask

1. Ta eventuelt av tilbehør f
2. Rengjør alle deler me

Cleaner og med my
konsentrasjon tilpasses

3. Skyll alle delene grundig
4. Klargjør desinfeksjonsb

maks 30 °C, konsentras
5. Legg alle deler som 

(varighet: 15 minutter).
6. Skyll alle delene grundig

eider som skal utføres
fø

r 
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troll ved brukeren X
gjøring og desinfeksjon X X1)

ved gasstett -forpakkede masker, eller hver 6. måned

ell kontroll, funksjons- og 
etskontroll X X2)

ved gasstett -forpakkede masker hvert 2. år

X

kifting av 
dingsventilskiven X

te av talemembran X
te av o-ring på 
membran X

ADVARSEL

Maskekroppen må 
rester av hudpleie-p
Ellers kan elastisite
sitter ikke lenger slik
Hvis denne advars
forgiftning eller til dø

FORSIKTIG

Ikke bruk løsem
rengjøringsmidler m
desinfisering. Bruk k
desinfeksjonsmidler
kan skade produkte
Ufortynnede midler
direkte kontakt med
slike midler skal ma

1) Sekusept® er et registrert v
2) Incidin® er et registrert vare

!

!
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Vedlikehold

4.3.3
1.
2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

9.

4.3.4
1.
2.

4.3.5
1.
2.
3.

4.
5.

6.

dingsventilskive
 for utåndingsventil

n og trekk tappen ut av hullet.

ann, og sett den inn. Ventilskivene skal 
 rundt.
pen til utåndingsventilen, må gå i lås.

gsventilskive
ile i lasken.
lskive, sett på ny ventilskive.
n i tilkoblingsstykket til den ligger an hele 
 skal ikke klemmes inn. Skiven skal ligge 

.

ll
len med et egnet testapparat (f. eks. i 
erien), adapter og testpropper for 

utåndingsventil med vann.
odet.
n sitter godt rundt testhodet. Blås opp 

.
 adapter og lag 10 mbar undertrykk.
 tett dersom trykktapet er mindre enn 

e følger (2).
(godkjent ved Dekra Exam)

Skifte ut masketilkobling
Trekk innermasken ut av sporet i skrueringen.
Vipp ut bøylen ved hjelp av en skrutrekker (fig. G).
Ta av bøylen, glidering og støtteplate.
Trekk maskekoblingen ut av maskekroppen.
Utstyr en ny maskekobling med talemembran og utåndings- og 
innåndingsventil, og sett det inn slik at midtmerkene på 
maskekoblingen og maskekroppen sammenfaller. 
Monter glideringen og en ny bøyle. Hekt på kroken slik at bøylen 
sitter så stramt som mulig.
Skyv støtteplaten inn mellom bøylen og glideringen, klem den mot 
den nedre spennrammen og rett den ut.
Trykk sammen nesen på bøylen med en tang, slik at 
maskekoblingen sitter fast i maskekroppen. 
Knepp på innermasken.

Skifte ventilskiver på styreventiler i innermasken
Trekk ut de gamle ventilskiver innover.
Stikk tappen på den nye ventilskiven inn i hullet innenfra, og trekk 
den i retning av visiret inntil baksnittet på tappen blir synlig. 
Ventilskivene skal ligge jevnt an innvendig.

Utskifting av talemembran eller O-ring
Trekk innermasken ut av sporet i skrueringen.
Skru ut skruring med stiftnøkkelen.
Vri rundt tappnøkkelen og stikk den forsiktig inn i hullene på 
beskyttelsesgitteret, ikke ødelegg membranfolien.
Drei løs talemembranen, og ta den ut (fig. H).
O-ring tas ut av koblingsstykket ved hjelp av pakningsringløfteren. 
Kontroller talemembran og O-ring, skift ut om nødvendig.
Knepp på innermasken.

4.3.6 Utskifting av utån
1. Ta av beskyttelseskappe
2. Grip ventilskiven i kante
3. Rengjør ventilsetet.
4. Fukt ventilskiven med v

ligge jevnt an hele veien
5. Sett på beskyttelseskap

4.3.7 Skifte ut innåndin
1. Trekk ut innåndingsvent
2. Knepp av gammel venti
3. Press innåndingsventile

veien rundt. Ventilskiven
inn, skaftet skal peke ut

4.4 Tetthetskontro
Gjennomfør tetthetskontrol
Testor- eller Quaestor-s
utåndingsventilen.
(1) Kontrollere tetthet
1. Fukt tetningsramme og 
2. Monter masken på testh
3. Sikre at tetningsramme

testhode om nødvendig
4. Tett koplingsstykket med
Pustekoblingen regnes som
1 mbar/min. Ved utett mask
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Bestillingsliste

8
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X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
Tilb
Ma
Bæ
Bæ
Bæ
Sve
Tan
Stif
Pak
Ren
Sek
Inc

"kla

R 53 400
på forespørsel
R 53 344

entil R 53 349

e Bestillingsnum-
mer
(godkjent ved Dekra Exam)

Bestillingsliste

egnelse og beskrivelse Bestillingsnum-
mer

lore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
lore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
lore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
lore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
lore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
lore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
lore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
ehør

skebrille R 51 548
reboks Mabox I R 53 680
reboks Mabox II R 54 610
reboks Wikov V R 51 019
isevisir 40 53 437
g R 53 239
tnøkkel R 26 817
ningsringløfter R 21 402
gjørings- og desinfeksjonsmiddel
usept® Cleaner 79 04 071

idin® Rapid (6 L) 
annen emballasje

R 61 880 
på forespørsel

r-pilot" gel R 52 560

Kontrolltilbehør
Testor 2100
Quaestor 5000/7000
Adapter
Testpropper for utåndingsv

Betegnelse og beskrivels
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Beskrivning
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(godkänd av Dekra Exam)

Funktionsbeskrivning/användningsändamål
askerna skyddar ansikte och ögon mot aggressiva medier. För 

ögonanvändare kan maskglasögon sättas i. Helmasker med 
llramar kan utrustas med ett svetsarskyddsvisir.

dgängad anslutning enligt EN 148-1 passar till andningsfilter, 
filterapparater, rökdykarapparater och tryckluftsapparater. 
askerna får endast användas med godkända lungautomater med 
alt tryck, fläktfilterapparater, normaltryckluftsapparater eller 
ingsfilter med gängad anslutning enligt EN 148–1(RA).

peratur vid användning: -30 °C till +60 °C

Begränsad användning

Typgodkännande
helmasker i serien X-plore 6000 motsvarar EN 136 kl. 3 eller kl. 2 
är CE-märkta. De motsvarar USA-amerikaniska NIOSH-riktlinjer 
är godkända i Australien och Nya Zeeland enligt  
ZS 1716:2012.

Andningsanslutningar är kon
områden med explosionsris

VARNING

Skägg och polisonger vid maskens tätningsområde orsakar 
läckage! Motsvarande personer bör inte bära helmasken. 
Glasögonbågar kan också vålla läckage inom 
tätningsområdet. Använd maskglasögon.

Zon 0, 1, 2 för gaser i  
explosionsgrupp IIA, IIB, IIC

Zon 0, 1, 2 för gaser i  
explosionsgrupp IIA, IIB

Zon 1, 2 för gaser i  
explosionsgrupp IIA, IIB, IIC

Zon 1, 2 för gaser i  
explosionsgrupp IIA, IIB

Dammexplosionsfarliga om
zon 21, 22
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Användning

3.3
1.

2.
3.

4.

5.

6.
7.

8.

9.

10.

g

r
t med klarsiktmedlet "Klarpilot" mot 

r
 riskområdet genast lämnas.

 materialet i maskkroppen och i vissa fall 
re information kan fås från Dräger.

ing
lungautomat eller anslutningsslang till 
araten.

kom fliken på nackremmen och lossa 
m att trycka klämmorna framåt med 
bort helmasken från ansiktet och dra den 

ngsfiltret i enlighet med lokala 
ifter.

!

(godkänd av Dekra Exam)

Ta på helmasken
Kontrollera helmasken: 
Bandstället måste sitta säkert. 
Innermasken måste sitta korrekt och säkert. 
Skyddshättan måste sitta säkert. 
Alla övriga delar måste vara i gott skick.
Lossa bärremmen från beredskapsläge.
Sprid ut banden, sätt hakan i hakhålan (bild C) och placera 
bandstället mitt ovanför huvudet. Se till att bandstället ligger plant 
och inte är vridet.
Se till att hår och bandställ inte påverkar tätningsramen och att 
tätningsramen ligger mot hela ansiktet och följer dess konturer.
Dra åt båda nackremmarna (bild D, steg 1) och tinningsremmarna 
(bild D, steg 2) i lika grad mot bakhuvudet så att bandstället 
befinner sig mitt ovanför huvudet (bild E).
Dra endast åt pannbandsfliken (bild D, steg 3) vid behov.
Andas normalt.  
Förbrukad luft ska enkelt kunna strömma ut ur andningsventilen.
Kontrollera helmaskens täthet:
a. Håll maskanslutningen tätt och andas in tills det uppstår ett 

undertryck. 
b. Håll andan en kort stund. Undertrycket ska då bli kvar, dra 

annars åt bandstället ordentligt.
c. Upprepa täthetskontrollen två gånger.
Kontrollera utandningsventilen: Håll maskanslutningen tätt och 
andas ut kraftigt.  
Utandningsluften måste strömma ut obehindrat, annars ska 
utandningsventilbrickan bytas ut (se kapitlet  4.3.6 på sidan  101).
Anslut andningsfilter, fläktfilterapparat, rökdykarapparat eller 
slangapparat.

3.4 Vid användnin

3.4.1 Låga temperature
Skydda siktrutan invändig
imbildning. 

3.4.2 Höga temperature
Om siktrutan är skadad ska

3.4.3 Kemikalier
Vissa ämnen kan upptas av
även diffunderas in. Ytterliga

3.5 Efter användn
1. Lossa andningsfilter, 

fläktfilter- eller slangapp
2. Ta av helmasken: 

Stick in pekfingret ba
huvudbandstället geno
tummen (se bild F). Ta 
upp över huvudet.

3. Avfallshantera andni
avfallshanteringsföreskr

VARNING

Använd aldrig en läckande helmask, eftersom det då finns 
risk för förgiftning!
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Underhåll

ing och desinficering
icera helmasken efter varje användning.

från helmasken före rengöring och rengör dessa för 

elar i ljummet vatten med tillsats av Sekusept®
n mjuk trasa (temperatur: max. 30 °C, koncentration 
edsmutsningsgrad: 0,5 - 1 %)1).

r grundligt under flytande vatten.
desinficeringsbad av vatten och Incidin® Rapid
ax. 30 °C, koncentration: 1,5 %)2).

pen måste rengöras så grundligt att inga rester av 
rodukter finns kvar på maskkroppen.
n elasticiteten i tätningsområdet gå förlorad, och 
nslutningen mista sin passform.
enna varning beaktas kan förgiftning eller dödsfall 

RA

ing och desinficering får inga lösningsmedel (t. ex. 
lkohol) eller rengöringsmedel med slippartiklar 

. Använd endast de nedan listade metoderna samt 
- och desinfektionsmedlen. Andra medel, 

r och verkningstider kan orsaka skador på 
.
 medel kan vara hälsovådliga vid kontakt med ögon 

Bär därför skyddsglasögon och skyddshandskar vid 
d dessa medel. 

t registrerat varumärke som tillhör Ecolab Deutschland 

gistrerat varumärke som tillhör Ecolab USA Inc.
Dräger X-plore 6000 (godkänd av Dekra Exam)

4 Underhåll

4.1 Rekommenderade kontroll- och 
underhållsintervall

Följande uppgifter motsvarar i Tyskland gällande BGR 190. Beakta 
nationella riktlinjer.

4.2 Rengör
Rengör och desinf

1. Ta av tillbehör 
sig. 

2. Rengör alla d
Cleaner och e
beroende på n

3. Skölj alla dela
4. Förbered ett 

(temperatur: m

Arbeten som ska utföras

Fö
re

 a
nv

än
dn

in
g

E
fte

r 
an

vä
nd

ni
ng

va
rj

e 
ha

lv
år

va
rt

an
na

t å
r

va
rt

 4
:e

 å
r

va
rt

 6
:e

 å
r

Kontroll utförd av maskbärare X
Rengöring och desinficering X X1)

1) vid lufttätt förpackad helmask, annars varje halvår

Sikt-, funktions- och 
täthetskontroll X X2)

2) vid lufttätt förpackade helmasker vartannat år

X

Byte av 
utandningsventilbricka X

Byte av talmembran X
Byte av O-ring till talmembran X

VARNING

Maskkrop
hudvårdsp
Annars ka
andningsa
Om inte d
inträffa.

OBSERVE

Vid rengör
aceton, a
användas
rengörings
doseringa
produkten
Outspädda
eller hud. 
arbete me

1) Sekusept® är et
GmbH

2) Incidin® är ett re

!

!
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Underhåll

tandningsventilbricka
ingsventilens skyddshätta.
ten på ventilbrickan och dra ut tappen ur fattningen.
ätet.
ckan med vatten och sätt i den. Ventilbrickan måste 
 överallt.
ingsventilens skyddshätta så att den hakar fast.

nandningsventilbricka
inandningsventilen så att den lossnar.
n gamla ventilbrickan och knäpp fast den nya.
ingsventilen i anslutningsstycket tills den ligger an 
 Ventilbrickan får inte bli klämd. Brickan måste riktas 
aften pekar utåt.

kontroller
ll med lämplig kontrollutrustning (t. ex. ur Testor- 
erien) och adapter samt testplugg för 
.

thet
ramen och utandningsventilen med vatten.
asken på testhuvudet.
 tätningsramen sitter tätt över hela testhuvudet. Blås 
vudet.
gsstycket med adaptern och skapa ett undertryck på 

gen betraktas som tät om tryckförlusten är mindre 
 helmasken är otät följer steg (2).
Dräger X-plore 6000 (godkänd av Dekra Exam)

4.3.3 Byte av maskanslutning
1. Dra ut innermasken ur spåret i skruvringen.
2. Bräck loss klämman med en skruvmejsel (bild G).
3. Ta bort klämman samt glidringen och stödplåten.
4. Dra ut maskanslutningen ur maskkroppen.
5. Förse den nya maskanslutningen med talmembran, 

utandningsventil och inandningsventil och sätt i den så att 
mittmarkeringarna på maskanslutningen och maskkroppen 
stämmer överens. 

6. Montera glidringen och den nya klämman. Haka i hakarna så att 
klämman sitter så spänt som möjligt.

7. Skjut stödplåten mellan klämman och glidringen, kläm den mot 
den nedre spännramen och rikta upp den korrekt.

8. Tryck ihop klämmans klack med tången tills maskanslutningen 
sitter fast i masken. 

9. Knäpp fast innermasken.

4.3.4 Byte av ventilbricka på innermaskens styrventiler
1. Dra ur den gamla ventilbrickan inåt.
2. Stick in den nya ventilbrickans tapp i hålet från insidan och dra mot 

siktrutan tills tappens underskärning blir synlig. Ventilbrickan 
måste ligga an jämnt mot insidan.

4.3.5 Byte av talmembran eller O-ring
1. Dra ut innermasken ur spåret i skruvringen.
2. Skruva ut skruven med stiftsnyckeln.
3. Vrid om stiftnyckeln och stick försiktigt in den i hålen i 

skyddsgallret, undvik att skada membranfolien.
4. Lossa talmembranet genom att vrida på det och ta ut det   (bild H).
5. Ta ut O-ringen ur anslutningsstycket med specialverktyget. 

Kontrollera talmembranet och O-ringen och byt vid behov.
6. Knäpp fast innermasken.

4.3.6 Byte av u
1. Ta bort utandn
2. Fatta tag i kan
3. Rengör ventils
4. Fukta ventilbri

ligga an jämnt
5. Sätt på utandn

4.3.7 Byte av i
1. Dra i fliken till 
2. Knäpp loss de
3. Tryck i inandn

jämnt överallt.
inåt, medan sk

4.4 Täthets
Utför täthetskontro
eller Quaestor-s
utandningsventilen
(1) Kontrollera tä
1. Fukta tätnings
2. Montera helm
3. Kontrollera att

ev. upp testhu
4. Täta anslutnin

10 mbar.
Andningsanslutnin
än 1 mbar/min. Om
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Orderlista

R 53 400
00 på begäran

R 53 344
dningsventil R 53 349

beskrivning Ordernummer
Dräger X-plore 6000 (godkänd av Dekra Exam)

8 Orderlista

Beteckning och beskrivning Ordernummer
X-plore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
X-plore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
X-plore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
X-plore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
X-plore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
X-plore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
Tillbehör
Maskglasögon R 51 548
Bärväska Mabox I R 53 680
Bärväska Mabox II R 54 610
Bärväska Wikov V R 51 019
Svetsarskyddsvisir 40 53 437
Tång R 53 239
Stiftnyckel R 26 817
Specialverktyg R 21 402
Rengörings- och desinficeringsmedel
Sekusept® Cleaner 79 04 071
Incidin® Rapid (6 L) 

annat bindemedel
R 61 880 
på förfrågan

"Klarpilot"-gel R 52 560

Testtillbehör
Testor 2100
Quaestor 5000/70
Adapter
Testplugg för utan

Beteckning och 
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Kirjeldus

d on katsetatud vastavalt direktiivile 94/9/EÜ 
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vatusgruppi  
ate gaaside jaoks X

vatusgruppi  
gaaside jaoks X

tusgruppi  
ate gaaside jaoks X

tusgruppi  
gaaside jaoks X

ohuga 
is 21, 22 X X
Dräger X-plore 6000 (luba antud Dekra eksami alusel)

2.2 Funktsiooni kirjeldus/kasutusotstarve
Täismaskid kaitsevad nägu ja silmi agressiivsete ainete eest. 
Prillikandjad saavad kasutada maskiprille.  Metallraamiga täismaskide 
puhul on võimalik lisada keevitaja kaitsevisiir.
Vastavalt standardile EN148-1 konstrueeritud standardselt ühendatav 
keermesliide sobib õhufiltri, ventileeritud filterseadme, suruõhu või 
suruõhusüsteemi toitega hingamisaparaadi jaoks. Lubatud 
normaalrõhul töötavate hingamisseadmete, ventileeritud 
filterseadmete, normaalrõhul töötavate voolikuga hingamisseadmete 
või keermestatud õhufiltriga täismaske on lubatud kasutada vastavalt 
standardile EN 148–1(RA).
Kasutustemperatuur: -30 °C kuni +60 °C

2.3 Kasutusotstarbe piirangud

2.4 Load
Kõik X-plore 6000 seeriasse kuuluvad täismaskid vastavad 
standardile EN 136 Cl. 3 või Cl. 2 ja on tähistatud tähtedega CE. Need 
vastavad ka USA riikliku tööohutuse ja -tervishoiu instituudi (NIOSH-i) 
direktiividele ja on Austraalias ning Uus-Meremaal kasutusele võetud 
vastavalt standardile AS/NZS 1716:2012.

Hingamisseadmei
kasutamiseks plah
kasutada järgmiste

HOIATUS

Täismaski tihenduskohtadega kokkupuutuvatel näoosadel 
kasvavad habemed põhjustavad lekkeid! Habemes isikud on 
täismaski kandmiseks ebasobivad. Tihenduspindade all 
olevad prillisangad põhjustavad samuti maski lekkeid. 
Kasutage maskiprille.

!

Tsoon 0, 1, 2 plah
IIA, IIB, IIC kuuluv

Tsoon 0, 1, 2 plah
IIA, IIB kuuluvate 

Tsoon 1, 2 plahva
IIA, IIB, IIC kuuluv

Tsoon 1, 2 plahva
IIA, IIB kuuluvate 

tolmu plahvatuse 
keskkonnad tsoon
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Kasutamine

mise ajal

 temperatuurid
leb seestpoolt katta uduvastase vahendiga "klar-
uutuks uduseks.  

emperatuurid
ile tekivad kahjustused, tuleb kohe ohukeskkonnast 

lid
d maski korpuse külge jääda ja selle sisse valguda. 
gerilt.

kasutamist
ventileeritud filterseadme või voolikuga 
adi õhufilter, hingamisseade või ühendusvoolik.
k ära: 
ssõrmed kaelarihmade aasadesse ja suruge 
dlad pearihmade vabastamiseks ettepoole (vt pilti 
täismask näolt ära pea peale.

õhufilter vastavalt kohalikele 
eskirjadele kasutuselt.

 täismaski vaid siis, kui see asetseb tihedalt näol. 
juhul tekib mürgituse oht!
Dräger X-plore 6000 (luba antud Dekra eksami alusel)

3.3 Täismaski pähe asetamine
1. Kontrollige täismaski: 

Rihmad peavad tugevasti kinni olema. 
Sisemask peab olema õiges ja turvalises asendis. 
Kaitsekork peab tugevasti kinni olema 
Kõik muud osad peavad olema heas seisukorras.

2. Vabastage kanderihm kasutusasendist.
3. Tõmmake rihmad pikemaks, asetage lõug maski lõua pesasse 

(pilt C), tõmmake rihmad üle pea. Veenduge, et rihmad ei oleks 
keerdus.

4. Veenduge, et juuksed või rihmad ei mõjutaks tihendusraami 
funktsiooni ja et kogu tihendusraam kataks nägu ning sobituks näo 
kontuuridega.

5. Mõlemad kaelarihmad (pilt D, etapp 1) ja seejärel oimurihmad 
(pilt D, etapp 2) tuleb ühtlaselt kukla poole kinni tõmmata nii, 
rihmade keskkoht jääks pea keskkohale (pilt E).

6. Tõmmake otsmikurihm (pilt D, etapp 3) kinni vaid juhul, kui see on 
vajalik.

7. Hingake normaalselt.  
Kasutatud hapnik peaks takistusteta väljahingamisventiilist välja 
voolama.

8. Kontrollige täismaski tihedat asetsemist:
a. Katke maski otsik tihedalt kinni ja hingake sisse kuni tekib 

alarõhk. 
b. Hoidke hinge korraks kinni. Alarõhk peab püsima jääma. 

Vastasel juhul tuleb rihmi pingutada.
c. Tiheda asetsemise kontrolli tuleb korrata kaks korda.

9. Kontrollige väljahingamisventiili: Katke maski otsik tihedalt kinni ja 
hingake tugevalt välja.  
Välja hingatav õhk peab takistusteta välja pääsema. Vastasel juhul 
tuleb väljahingamisventiili tihend ära vahetada (vt peatükki 4.3.6 
lk 110).

10. Ühendage õhufilter, ventileeritud filterseade, suruõhu või 
suruõhusüsteemi toitega hingamisaparaat.

3.4 Kasuta

3.4.1 Madalad
Vaateava klaas tu
pilot", et klaas ei m

3.4.2 Kõrged t
Kui vaateava klaas
lahkuda.

3.4.3 Kemikaa
Mõned ained võiva
Lisainfot saate Drä

3.5 Pärast 
1. Vabastage 

hingamisapara
2. Võtke täismas

pistke nimeti
pöialdega pan
F). Tõmmake 

3. Eemaldage 
jäätmekäitluse

HOIATUS

Kasutage
Vastasel 

!
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Hooldus

4

4.1

Järg
BGR

a desinfitseerimine
 täismask pärast igat kasutuskorda.

med enne puhastamist maski küljest ära 
. 
 leige veega, millele on lisatud Sekusept®

apiga (temperatuur: max 30 °C, kogus 
ele: 0,5 - 1 %)1).

ee all põhjalikult loputada.
fitseerimisvann, mis sisaldab vett ja 
ratuur: max 30 °C, kontsentratsioon: 

ad, mida tuleb desinfitseerida, 
estus: 15 minutit).

Läb

Sea
kon
Puh
des

1)

Visu
tihe

2)

Väl
vah
Rää
vah
Rää
vah

 puhastada nii hoolikalt, et selle külge ei 
oodete jääke.
ihendi elastsus kaduda ja hingamisseade 
apäraselt.
t kinni ei peeta, tekib mürgituse või eluoht.

stamiseks ja desinfitseerimiseks lahuseid 
alkohol) või abrasiivosakestega 

. Kasutage ainult kirjeldatud meetmeid 
stus- ja desinfitseerimisvahendeid. Muud 

ja toimimisajad võivad toodet kahjustada.
ndid on otsesel kokkupuutel silmade või 
hjulikud. Nende vahenditega töötamisel 

ada kaitseprille ja -kindaid. 

schland GmbH poolt registreeritud kaubamärk
 Inc. poolt registreeritud kaubamärk
(luba antud Dekra eksami alusel)

Hooldus

Soovitatavad kontrollimis- ja 
hooldusintervallid

mised andmed vastavad Saksamaal kehtivale eeskirjale 
 190. Järgige riiklikke eeskirju.

4.2 Puhastamine j
Puhastage ja desinfitseerige

1. Vajadusel tuleb lisasead
võtta ja eraldi puhastada

2. Kõiki osi tuleb puhastada
Cleanerit, ja pehme l
vastavalt mustuse tasem

3. Kõiki osi tuleb voolava v
4. Valmistage ette desin

Incidin® Rapidit (tempe
1,5 %)2).

5. Asetage kõik os
desinfitseerimisvanni (k

iviidavate tööde liik
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dme kasutaja poolne 
troll X

astamine ja 
infitseerimine X X1)

vaakumpakendisse pakitud täismaskide puhul, vastasel juhul iga poole 
aasta tagant

aalne, funktsiooni ja 
nduse kontroll X X2)

vaakumpakendisse pakitud täismaskide puhul iga 2 aasta tagant

X

jahingamisventiili tihendi 
etamine X

kimismembraani 
etamine X

kimismembraani tihendi 
etamine X

HOIATUS

Maski korpust tuleb
jääks nahahooldust
Vastasel juhul võib t
ei asetse enam korr
Kui sellest hoiatuses

ETTEVAATUST

Ärge kasutage puha
(nt atsetoon, 
puhastusvahendeid
ning nimetatud puha
vahendid, kogused 
Lahjendamata vahe
nahaga tervisele ka
tuleb seetõttu kasut

1) Sekusept® on Ecolab Deut
2) Sekusept® on Ecolab USA

!

!
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Hooldus

4.3.3
1.
2.
3.
4.
5.

6.

7.

8.

9.

4.3.4
1.
2.

4.3.5
1.
2.
3.

4.
5.

6.

tiili tihendi vahetamine
isventiili kaitsekork.
äärest kinni ja tõmmake nukk puuravast 

it veega ja asetage see pessa tagasi. 
selt ümber asetsema.
ventiili kaitsekork peale - see peab 

tiili tihendi väljavahetamine
sventiil aasast kinni võttes välja.
hend lahti ja nööpige uus ventiili tihend 

entiil maski otsikusse kuni see seda 
t ei tohi kuskile vahele jääda. Tihend peab 
epoole ja sääred suunaga väljapoole.

trollid
vastava kontrollimisseadme (nt Testori või 
uuluva seadme) ja otsiku ning 
imiskattega.

i ja väljahingamisventiili veega.
ispeale.
raam asetseb tihedalt tehispea küljes. 
ea täis.
ik tihedalt pea külge ja tootke 10 mbari 

endatuks, kui rõhu kadu on väiksem kui 
ta täismaskide puhul tuleb teha järgmine 
(luba antud Dekra eksami alusel)

Maski otsiku vahetamine
Tõmmake sisemask keermestatud rõnga soonest välja.
Murdke klamber kruvikeeraja abil lahti (pilt G).
Eemaldage klamber, liugrõngas ja tugiplekk.
Tõmmake maski otsik maski korpusest välja.
Kinnitage maski uue otsiku külge rääkimismembraan ning välja- ja 
sissehingamisventiil ning sisestage see maski sisse nii, et maski 
otsiku ja korpuse keskmärgistused kattuksid. 
Paigaldage liugrõngas ja uus klamber. Kinnitage konksud nii, et 
klamber oleks võimalikult tugevasti kinni.
Pistke klambri ja liugrõnga vahele tugiplekk ning kinnitage ja 
seadistage see alumise pingutusraami külge.
Suruge klambri ots tangide abil kokku kuni maski otsik asetseb 
tugevasti maski korpuses. 
Nööpige sisemask maski sisse.

Sisemaski juhtventiilide tihendi vahetamine
Tõmmake vana tihend sissepoole välja.
Pistke uue tihendi nukk seestpoolt puuravasse ja tõmmake see 
vaateava klaasi poole kuni nuki tagumine lõige ilmub nähtavale. 
Ventiili tihend peab seespool ühtlaselt asetsema.

Rääkimismembraani või tihendi vahetamine
Tõmmake sisemask keermestatud rõnga soonest välja.
Keerake keermestatud rõngas harkvõtmega välja.
Keerake harkvõtit ja pistke see ettevaatlikult kaitsevõre 
aukudesse. Ärge kahjustage membraani kilet.
Keerake ja võtke rääkimismembraan välja (pilt H).
Võtke tihend otsikust tihendi eemaldi abil välja. Kontrollige 
rääkimismembraani ja tihendit ning vahetage need vajadusel 
välja.
Nööpige sisemask maski sisse.

4.3.6 Väljahingamisven
1. Eemaldage väljahingam
2. Haarake ventiili tihendi 

välja.
3. Puhastage ventiilipesa.
4. Niisutage ventiili tihend

Ventiili tihend peab ühtla
5. Asetage väljahingamis

lukustuma.

4.3.7 Sissehingamisven
1. Tõmmake sissehingami
2. Nööpige ventiili vana ti

külge.
3. Suruge sissehingamisv

ümbritseb. Ventiili ketas
asetsema suunaga siss

4.4 Tihenduse kon
Teostage tihenduse kontroll 
Quaestori seeriasse k
väljahingamisventiili kontroll
(1) Tihenduse kontroll
1. Niisutage tihendusraam
2. Paigaldage täismask teh
3. Veenduge, et tihendus

Vajadusel puhuge tehisp
4. Asetage adapteriga ots

alarõhku.
Hingamisseade loetakse tih
1 mbar/min. Tihendusvõime
kontroll (2).
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Tellimisnimekiri

8

Nim
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
X-p
Tar
Ma
Kan
Kan
Kan
Kee
Tan
Har
Tih
Puh
Sek
Inc

"kla

d
R 53 400
nõudmisel
R 53 344

kork R 53 349

Tellimisnumber
(luba antud Dekra eksami alusel)

Tellimisnimekiri

etus ja kirjeldus Tellimisnumber
lore 6300 - EPDM - PMMA - RA - K/bl R 55 800
lore 6530 - EPDM - PC - RA - K/bl R 55 795
lore 6530 - EPDM - PC - RA R 51 525
lore 6530 - EPDM - L - RA R 55 810
lore 6570 - Si/bl - PC - RA - K/sw R 55 790
lore 6570 - Si - PC - RA R 51 535
lore 6570 - Si/ge - L - RA R 55 850
vikud
skiprillid R 51 548
deanum Maxbox I R 53 680
deanum Mabox II R 54 610
deanum Wikov V R 51 019
vitaja kaitsevisiir 40 53 437
gid R 53 239
kvõti R 26 817
endi eemaldi R 21 402
astus- ja desinfitseerimisvahend
usept® Cleaner 79 04 071

idin® Rapid (6 L) 
muud pihustid

R 61 880 
nõudmisel

r-pilot" geel R 52 560

Kontrollimise lisaseadme
Testor 2100
Quaestor 5000/7000
Adapter
Väljahingamisventiili kaitse

Nimetus ja kirjeldus
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